
Zu Ihrer Sicherheit
Allgemeine Sicherheitshinweise
 Vor Gebrauch des Produkts diese Gebrauchsanweisung und die der zugehörigen Produkte

aufmerksam lesen.
 Gebrauchsanweisung genau beachten. Der Anwender muss die Anweisungen vollständig ver-

stehen und den Anweisungen genau Folge leisten. Das Produkt darf nur entsprechend dem
Verwendungszweck verwendet werden.

 Gebrauchsanweisung nicht entsorgen. Aufbewahrung und ordnungsgemäße Verwendung
durch die Nutzer sicherstellen.

 Nur entsprechend geschultes und fachkundiges Personal darf dieses Produkt verwenden.
 Lokale und nationale Richtlinien, die dieses Produkt betreffen, befolgen.
 Nur entsprechend geschultes und fachkundiges Personal darf das Produkt überprüfen, repa-

rieren und instand halten. Dräger empfiehlt, einen Service-Vertrag mit Dräger abzuschließen
und alle Instandhaltungsarbeiten durch Dräger durchführen zu lassen.

 Ausreichend geschultes Servicepersonal muss das Produkt entsprechend den Anweisungen
in diesem Dokument prüfen und instandhalten.

 Für Instandhaltungsarbeiten nur Original-Dräger-Teile und -Zubehör verwenden. Sonst könnte
die korrekte Funktion des Produkts beeinträchtigt werden.

 Fehlerhafte oder unvollständige Produkte nicht verwenden. Keine Änderungen am Produkt vor-
nehmen.

 Dräger bei Fehlern oder Ausfällen vom Produkt oder von Produktteilen informieren.

Bedeutung der Warnzeichen
Die folgenden Warnzeichen werden in diesem Dokument verwendet, um die zugehörigen Warntex-
te zu kennzeichnen und hervorzuheben, die eine erhöhte Aufmerksamkeit seitens des Anwenders
erfordern. Die Bedeutungen der Warnzeichen sind wie folgt definiert:

Beschreibung
Produktübersicht (siehe Abbildung A)
1 Kopfbänderung
2 Bajonettanschluss
3 Atemfilter
4 Kappe

Verwendungszweck
Die Dräger X-plore® 3000 Reihe umfasst die Dräger X-plore 3300 und Dräger X-plore 3500
Halbmasken1. Der Aufbau der beiden Maskentypen ist fast gleich. Sie unterscheiden sich nur darin,
dass die Nackenbänderung der Dräger X-plore 3500 Verschlusshaken hat.
Die Halbmasken werden mit zwei Atemfiltern der Dräger X-plore-Serie als Filtergerät verwendet. Fil-
tergeräte filtern aus der vom Träger eingeatmeten Luft innerhalb der angegebenen Grenzwerte be-
stimmte Gase, Dämpfe und Partikel. Die Wahl der Atemfilter richtet sich nach den Schadstoffen in
der Umgebung. Für Informationen zum Einsatzbereich und darüber, welche Filter verwendet wer-
den können, siehe Gebrauchsanweisungen der Atemfilter X-plore® Bajonett und NIOSH-Zulas-
sungsmatrix (siehe Rückseite). 
Einsatztemperaturen der Halbmaske: -30 °C bis 60 °C. Für die Filter können andere Einsatztempe-
raturen gelten.

Zulassungen
Die Filtergeräte sind zugelassen nach:
 EN 140:1998
 (EU) 2016/425
 Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as amended to apply in GB
 AS/NZS 1716:2012
 NIOSH 42 CFR Part 84
 TP TC 019/2011
Konformitätserklärungen: siehe www.draeger.com/product-certificates

Symbolerklärung
Temperaturbereich bei der Lagerung

Maximale Feuchte bei der Lagerung

Lagerung möglich bis...

Vorsicht! Gebrauchsanweisung genau beachten.

Gibt das Herstelldatum der Halbmaske an. Die Zahlen 1 bis 12 beziehen sich auf die Mo-
nate Januar bis Dezember. In diesem Ring kann auch die Herstellernummer stehen. Das
Herstelljahr steht in der Mitte. Der Pfeil zeigt auf den Monat der Herstellung.

Gibt das Herstelldatum der Ausatemventilscheibe an. Das Herstelldatum der Ausatem-
ventilscheibe errechnet sich aus der angegebenen Jahreszahl und der Anzahl der Punk-
te.

Gebrauch
Voraussetzungen für den Gebrauch

 Den gültigen nationalen Vorschriften bezüglich der Benutzung von Filtergeräten genau Folge
leisten (in Deutschland z. B. DGUV-R 112-190, in Australien und Neuseeland z. B. AS/
NZS 1715:2009, in den USA z. B. 29 CFR, Part 1910.134).

 Die Umgebungsverhältnisse (insbesondere Art und Konzentration der Schadstoffe) müssen
bekannt sein. Entsprechende Atemfilter verwenden. Wenn der Schadstoff unbekannt ist, nur
Pressluftatmer oder Druckluft-Schlauchgeräte verwenden.

 Immer 2 Atemfilter des gleichen Typs aus einer Packung verwenden.
 Filtergeräte nur verwenden, wenn die Luft keine unmittelbare Gefahr für Gesundheit oder Le-

ben darstellt.
 Es muss gewährleistet sein, dass sich die umgebende Atmosphäre nicht ungünstig verändern

kann.
 Filtergeräte bei Verdacht auf Schadstoffe mit geringen Warneigenschaften (Geruch, Ge-

schmack, Reizung der Augen und Atemwege) nicht einsetzen. In diesem Fall die Gefahrenzo-
ne sofort verlassen, da die Halbmaske undicht werden kann. 

 Unbelüftete Behälter, Gruben, Kanäle usw. dürfen mit Filtergeräten nicht betreten werden.
 Nicht in mit Sauerstoff angereicherten Atmosphären verwenden.
 Der Sauerstoffgehalt der Umgebungsluft darf nicht unter folgende Grenzwerte sinken:

 mindestens 17 Vol% Sauerstoff in allen europäischen Ländern außer den Niederlanden,
Belgien und Großbritannien

 mindestens 19 Vol% Sauerstoff in den Niederlanden, Belgien, Großbritannien, Australien
und Neuseeland

 mindestens 19,5 Vol% Sauerstoff in den USA
 In anderen Ländern nationale Richtlinien beachten.

Vor Gebrauch
Atemfilter einsetzen
1. Bajonettanschluss mit der Hand unterstützen (siehe Abbildung B).

2. Atemfilter so einsetzen, dass sich die Strichmarkierungen gegenüber liegen (siehe Abbildung
C1).

3. Atemfilter bis zum Anschlag nach unten drehen (siehe Abbildung C2).

Halbmaske anlegen
1. Untere Bänderung um den Hals legen (siehe Abbildung D). 
2. Weitere Schritte gemäß Abbildungen E-F beachten.
3. Dichtprüfung durchführen.

Dichtprüfungen

 Atemfilter oder Filteranschluss mit der Hand oder einem Hilfsmittel (z. B. einem Stück Pappe)
dichthalten und einatmen, bis Unterdruck entsteht (siehe Abbildung H) . Luft kurzzeitig anhal-
ten.
Der Unterdruck soll bestehen bleiben, sonst Bänderung nachziehen oder eine andere Masken-
größe verwenden.

Wartung
Prüf- und Instandhaltungsintervalle

Reinigung und Desinfektion
Halbmaske nach jedem Gebrauch reinigen und desinfizieren.

Informationen zu geeigneten Reinigungs- und Desinfektionsmitteln und deren Spezifika-
tionen siehe Dokument 9100081 unter www.draeger.com/IFU.

Reinigungs- und Desinfektionsvorgang
1. Atemfilter entfernen.
2. Eine Reinigungslösung aus Wasser und einem Reinigungsmittel vorbereiten.
3. Alle Teile mit einem weichen Lappen und einer Reinigungslösung reinigen.
4. Alle Teile unter fließendem Wasser gründlich spülen.
5. Ein Desinfektionsbad aus Wasser und einem Desinfektionsmittel vorbereiten.
6. Alle Teile, die desinfiziert werden müssen, in das Desinfektionsbad einlegen. 
7. Alle Teile unter fließendem Wasser gründlich spülen.
8. Alle Teile an der Luft oder im Trockenschrank trocknen lassen (Temperatur: max. 60 °C). Vor

direkter Sonneneinstrahlung schützen.

Wartungsarbeiten
Einatemventilscheibe prüfen
1. Einatemventilscheibe (Bestellnr. R 53 309) ausknüpfen und sichtprüfen.
2. Einatemventilscheibe in die Halbmaske einknüpfen. 

Die Einatemventilscheibe soll innen im Maskenkörper gleichmäßig auf der Dichtfläche auflie-
gen. Ggf. Ventilscheibe austauschen.

Ausatemventilscheibe prüfen
1. Kappe vom Maskenkörper entfernen (siehe Abbildung K).
2. Ausatemventilscheibe (Bestellnr. R 52 541) am Rand greifen und herausziehen.
3. Ventilsitz auf Verschmutzung und Beschädigungen prüfen, ggf. mit Einwegtuch reinigen.
4. Ausatemventilscheibe bis zum Einrasten in den Ventilsitz drücken.

Die Scheibe soll gleichmäßig und eben auf dem Ventilsitz aufliegen. Ggf. Ventilscheibe austau-
schen.

5. Kappe auf den Maskenkörper drücken.

Lagern
Halbmaske ohne Verformung trocken und staubfrei lagern. Lagertemperatur: -10 °C bis 55 °C bei
<90 % rel. Feuchte.
Vor direkter Sonnen- und Wärmestrahlung schützen. ISO 2230 und nationale Richtlinien für Lage-
rung, Wartung und Reinigung von Gummierzeugnissen beachten.

Entsorgung
Halbmaske und Atemfilter gemäß den örtlichen Abfallentsorgungsvorschriften entsorgen.

For your safety
General safety statements
 Before using this product, carefully read these instructions for use and those of the associated

products.
 Strictly follow the instructions for use. The user must fully understand and strictly observe the

instructions. Use the product only for the purposes specified in the intended use section of this
document.

 Do not dispose of the instructions for use. Ensure that they are retained and appropriately used
by the product user.

 Only fully trained and competent users are permitted to use this product.
 Comply with all local and national rules and regulations associated with this product.
 Only trained and competent personnel are permitted to inspect, repair and service the product.

Dräger recommend a Dräger service contract for all maintenance activities and that all repairs
are carried out by Dräger.

 Properly trained service personnel must inspect and service this product as detailed in the
Maintenance section of this document.

 Use only genuine Dräger spare parts and accessories. Otherwise, the proper functioning of the
product may be impaired.

 Do not use a faulty or incomplete product. Do not modify the product.
 Notify Dräger in the event of any component fault or failure.

Definition of alert icons
The following alert messages are used in this document to provide and highlight areas of the
associated text that require a greater awareness by the user. A definition of the meaning of each
alert message is as follows:

Description
Product overview (see figure A)
1 Head harness
2 Bayonet-type connector
3 Respiratory filter
4 Cap

Intended use
The Dräger X-plore® 3000 series comprises both Dräger X-plore 3300 and Dräger X-plore 3500 half
masks2. The designs of both masks are very similar, but the Dräger X-plore 3500 has a latch in the
neck strap.
The half masks and two respiratory filters from the Dräger X-plore series form a filtering device.
Such devices filter certain gases, vapours and particles from the air breathed by the wearer within
specified limit values. The choice of respiratory filter depends on the pollutants in the environment.
For information on the application and which filters can be used, please refer to the Instructions for
Use for the X-plore® Bayonet respiratory filters and the NIOSH approval matrix (see back of page). 
Temperature during use of the half mask: -30 °C to 60 °C. For the filters, different operating
temperatures may apply.

Approvals
The air purifying respirators are approved in accordance with:
 EN 140:1998
 (EU) 2016/425
 Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as amended to apply in GB
 AS/NZS 1716:2012
 NIOSH 42 CFR Part 84
 TP TC 019/2011
Declarations of conformity: see www.draeger.com/product-certificates

Explanation of symbols
Storage temperature range

Maximum storage humidity

Storage possible until...

Caution! Strictly follow the instructions for use.

Indicates the date of manufacture of the half mask. The numbers 1 to 12 correspond to
the months January to December. The manufacturer's code number can also appear in
this ring. The year of manufacture is entered in the middle. The arrow points to the month
in which the component was manufactured.
Indicates the date of manufacture of the exhalation valve. The date of manufacture of the
exhalation valve disk can be calculated from the specified year and the number of dots.

Use
Preconditions for use

 Follow exactly the valid national regulations relating to the use of filtering devices (in Germany
e.g. DGUV-R 112-190, in Australia and New Zealand e.g. AS/NZS 1715:2009, in the US e.g.
29 CFR, Part 1910.134).

 The ambient conditions (particularly the types and concentrations of contaminants) must be
known. Use corresponding respiratory filters. If the contaminant is unknown, use only self-
contained (open-circuit) breathing apparatus or air line breathing apparatus.

 Always use two respiratory filters of the same type from a single pack.
 Only use filtering devices if the air does not directly endanger the health or life of the user.
 It must be ensured that the ambient atmosphere cannot change to the worse.
 Do not use filter apparatus sets if there is suspicion of contaminants with low warning properties

(smell, taste, irritation of eyes and airways). In this case, leave the danger area immediately, as
the half mask can start to leak. 

 Do not use filtering devices for entering unventilated tanks, mines, canals, etc.
 Do not use in oxygen-enriched atmospheres.
 The oxygen content of the ambient air must not drop below the following minimum values:

 at least 17 Vol% oxygen in all European countries except the Netherlands, Belgium and
UK

 at least 19 Vol% oxygen in the Netherlands, Belgium, UK, Australia and New Zealand
 at least 19.5 Vol% oxygen in the US
 In other countries, observe the applicable national regulations.

Prior to use
Inserting the respiratory filter
1. Hold bayonet-type connector with your hand (refer to figure B).

2. Insert respiratory filters so that the line markings line up (refer to figure C1).
3. Twist each respiratory filter downwards until the stop (refer to figure C2).

Donning the half mask
1. Put the harness around your neck (refer to figure D). 
2. Follow further steps according to figures E-F.
3. Test for leaks.

Leak tests

 Seal the respiratory filter or filter connection by hand or using an aid (e.g. a piece of cardboard)
and breathe in until a negative pressure is created (see Fig. H). Briefly hold your breath.
The negative pressure should be maintained. If not, tighten the harness or use a different mask
size.

Maintenance
Inspection and maintenance intervals

Cleaning and disinfecting
Clean and disinfect the half mask after each use.

For information about suitable cleaning and disinfecting agents and their specifications
refer to document 9100081 on www.draeger.com/IFU.

Cleaning and disinfecting procedure
1. Remove the respiratory filter.
2. Prepare a cleaning solution consisting of water and a cleaning agent.
3. Clean all parts using a soft cloth with cleaning solution.
4. Rinse all parts thoroughly under running water.
5. Prepare a disinfectant bath consisting of water and a disinfecting agent.
6. Put all parts to be disinfected in the disinfectant bath. 
7. Rinse all parts thoroughly under running water.
8. Dry all parts in the air or in a drying cabinet (temperature: max. 60 °C). Do not expose to direct

sunlight.

Maintenance work
Examination of the inhalation valve disc
1. Unbutton the inhalation valve disc (order number R 53 309) and examine it.
2. Tie the inhalation valve disc to the half mask. 

The inhalation valve disc should rest evenly on the sealing area inside the mask body. Replace
the disk if required.

Inspecting the exhalation valve disk
1. Remove the cap from the mask body (refer to figure K).
2. Hold the exhalation valve disc (order number R 52 541) by the edge and pull it out.
3. Check the valve seat for contamination and damage. If necessary, wipe it clean with a

disposable cloth.
4. Press the exhalation valve disc into the valve seat until it engages.

The disc should rest evenly on the valve seat. Replace the disk if required.
5. Fit the cap onto the mask body.

Storage
Store the half mask without deformations in a dry and dust-free place. Storage temperature: -10 °C
to 55 °C at <90 % rel. humidity.
Protect from direct sunlight and heat. Observe ISO 2230 and national regulations for storage,
maintenance and cleaning of rubber products.

Disposal
Dispose of the half mask and respiratory filter as required by the local waste disposal regulations.

Pour votre sécurité
Consignes générales de sécurité
 Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement la notice d'utilisation et celle des produits

associés.
 Veuillez respecter scrupuleusement la notice d'utilisation. L'utilisateur devra comprendre la to-

talité des instructions et les respecter scrupuleusement. Veuillez utiliser le produit en respec-
tant rigoureusement le domaine d'application.

 Ne pas jeter la notice d'utilisation. Veillez à ce que les utilisateurs conservent et utilisent cette
notice de manière adéquate.

 Seul un personnel formé et spécialisé comme il se doit peut utiliser ce produit.
 Respecter les directives locales et nationales applicables à ce produit.
 Seul un personnel formé et spécialisé peut contrôler, réparer et entretenir ce produit. Dräger

recommande de conclure un contrat de service qui pourra se charger de tous les travaux de
maintenance.

 Ce produit doit être contrôlé et entretenu selon les consignes contenues dans ce document par
un personnel convenablement formé.

 Pour la maintenance, veuillez utiliser uniquement des pièces et accessoires Dräger. Sinon, le
fonctionnement correct du produit est susceptible d'être compromis.

 Ne pas utiliser des produits défectueux ou incomplets. Ne pas modifier le produit.
 Veuillez informer Dräger en cas de défaut ou de dysfonctionnement sur le produit ou des com-

posants du produit.

Signification des symboles d'avertissement
Les symboles d'avertissement suivants sont utilisés dans ce document pour signaler et mettre en
relief les textes d'avertissement associés auxquels l'utilisateur devra prêter une attention soutenue.
Les symboles d'avertissement sont définis comme suit :

Description
Aperçu du produit (voir figure A)
1 Jeu de brides
2 Raccord à baïonnette
3 Filtre respiratoire
4 Couvercle

Domaine d'application
La ligne Dräger X-plore® 3000 comprend les demi-masques Dräger X-plore 3300 et
Dräger X-plore 35003. La composition des deux types de masque est quasi identique. La seule
distinction est que la sangle de nuque du Dräger X-plore 3500 possède des crochets de fermeture.
Les demi-masques s'utilisent avec deux filtres respiratoires de la série Dräger X-plore comme
appareil filtrant. Les appareils filtrants filtrent l’air inspiré par le porteur et maintiennent certains gaz,
vapeurs et particules dans des limites données. Le choix du filtre respiratoire dépend des
substances toxiques dans l'environnement. Pour plus d'informations sur la plage d'utilisation et sur
les filtres utilisables, voir les notices d'utilisation des filtres respiratoires X-plore®, la baïonnette et
de la matrice d'homologation NIOSH (voir verso). 
Températures d'utilisation du demi-masque : -30 °C à 60 °C. D'autres températures d'utilisation
peuvent s'appliquer au filtre.

Homologations
Les appareils filtrants sont homologués selon :
 EN 140:1998
 (UE) 2016/425
 Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as amended to apply in GB
 AS/NZS 1716:2012
 NIOSH 42 CFR Part 84
 TP TC 019/2011
Déclarations de conformité: voir www.draeger.com/product-certificates

Explication des symboles
Plage de température pour le stockage

Humidité maximale pour le stockage

Stockage possible jusqu'au...

Attention ! Veuillez respecter scrupuleusement la notice d'utilisation.

Indique la date de fabrication du demi-masque. Les chiffres 1 à 12 indiquent les mois de
janvier à décembre. Le code fabricant peut également se trouver à l'intérieur de cet
anneau. L'année de fabrication se trouve au milieu. La flèche indique le mois de la
fabrication.
Indique la date de fabrication du disque de la soupape expiratoire. La date de fabrication
du disque de la soupape expiratoire se calcule grâce au chiffre de l'année indiqué et au
nombre de points.

Utilisation
Conditions relatives à l'utilisation

 Suivre rigoureusement les consignes nationales relatives à l'utilisation des appareils filtrants
(en Allemagne par ex. le DGUV-R 112-190, en Australie et en Nouvelle-Zélande par ex. l'AS/
NZS 1715:2009, aux États-Unis par ex. le 29 CFR, partie 1910.134).

 Les conditions ambiantes (en particulier le type et la concentration des substances toxiques)
doivent être connues. Utiliser les filtres respiratoires. Si la substance toxique est inconnue,
n'utiliser que des appareils respiratoires isolants tels que ceux à adduction d'air comprimé.

 Utiliser toujours 2 filtres respiratoires du même type d'un emballage.
 N'utiliser d'appareils filtrants que si l'air ne représente aucun danger immédiat pour la santé ou

la vie du porteur.
 Il faut garantir que l'atmosphère environnante ne puisse pas changer de manière dangereuse.
 Ne pas utiliser les appareils filtrants pour se protéger contre les substances toxiques dont les

signes avertisseurs (odeur, goût, irritation des yeux et des voies respiratoires) sont peu
perceptibles. Dans ce cas, quitter immédiatement la zone dangereuse car le demi-masque
peut ne plus être étanche. 

 Ne pas pénétrer dans des espaces confinés non ventilés tels que des réservoirs, fosses,
canalisations, etc. non ventilés avec des appareils filtrants.

 Utiliser uniquement dans une atmosphère non enrichie en oxygène.
 Le taux d'oxygène dans l'air environnant ne doit pas descendre en-dessous des valeurs limites

suivantes :
 au moins 17 Vol% d'oxygène dans tous les pays européens sauf les Pays-Bas, la Belgique

et la Grande-Bretagne
 au moins 19 Vol% d'oxygène aux Pays-Bas, en Belgique, en Grande-Bretagne, en

Australie et en Nouvelle-Zélande
 au moins 19,5 Vol% d'oxygène aux États-Unis
 Dans les autres pays, observer la réglementation nationale.

Avant l'utilisation
Mettre en place le filtre respiratoire
1. Maintenir le raccord à baïonnette avec la main (voir la figure B).

2. Mettre en place le filtre respiratoire de telle manière que les repères soient alignés (voir
figure C1).

3. Tourner le filtre respiratoire vers le bas jusqu'à la butée (voir figure C2).

Mise en place du demi-masque
1. Passer les brides inférieures autour du cou (voir figure D). 
2. Suivre les autres étapes selon les figures E-F.
3. Contrôler l'étanchéité.

Contrôles d’étanchéité

 Obturer le filtre respiratoire ou le raccord du filtre avec la main ou un autre moyen (p. ex. avec
un morceau de carton) et inspirer pour générer une dépression (voir la figure H). Retenir
brièvement la respiration.
La dépression doit persister, sinon resserrer les brides ou utiliser une autre taille de masque.

Maintenance
Périodicité de contrôle et de maintenance

Nettoyage et désinfection
Nettoyer et désinfecter le demi-masque après chaque utilisation.

Pour plus d'informations sur les produits de nettoyage et de désinfection appropriés et
leurs spécifications, voir le document 9100081 à l'adresse www.draeger.com/IFU.

Procédure de nettoyage et de désinfection
1. Retirer le filtre respiratoire.
2. Préparer une solution de nettoyage à base d'eau et d'un produit de nettoyage.
3. Nettoyer toutes les pièces avec un chiffon doux et une solution de nettoyage.
4. Rincer abondamment les pièces sous le robinet.
5. Préparer un bain désinfectant à base d'eau et de produit désinfectant.
6. Placer toutes les pièces qui doivent être désinfectées dans le bain désinfectant. 
7. Rincer abondamment les pièces sous le robinet.
8. Faire sécher toutes les pièces à l'air ou dans l'étuve (température : max. 60 °C). Protéger

contre le rayonnement solaire direct.

Travaux de maintenance
Contrôle visuel du disque de la soupape inspiratoire
1. Retirer le disque de la soupape d'inspiration (réf. R 53 309) et lui faire subir un contrôle visuel.
2. Raccorder le disque de la soupape inspiratoire dans le demi-masque. 

Le disque de la soupape d'inspiration doit être appliqué uniformément sur la surface
d'étanchéité à l'intérieur de la jupe du masque. Remplacer le disque de soupape le cas échéant.

Contrôle du disque de la soupape expiratoire
1. Retirer le cache de la jupe de masque (voir figure K).
2. Saisir le disque de la soupape expiratoire (réf. R 52 541) sur le bord et le retirer.
3. Contrôler si le siège de la soupape est encrassé et/ou détérioré. Le nettoyer si nécessaire avec

un chiffon à usage unique.
4. Enfoncer le disque de la soupape expiratoire dans le siège de soupape jusqu'à ce qu'il

s'enclenche.
Le disque doit reposer de manière uniforme et bien à plat sur le siège de la soupape.
Remplacer le disque de soupape le cas échéant.

5. Enfoncer le cache sur la jupe de masque.

Stockage
Stocker le demi-masque sans déformation dans un endroit sec et à l'abri de la poussière.
Température de stockage : -10 °C à 55 °C à une humidité relative de <90 %.
Le protéger de la lumière directe et de la chaleur. Respecter la norme ISO 2230 et les directives
nationales applicables pour le stockage, la maintenance et le nettoyage des produits en
caoutchouc.

Élimination
Mettre au rebut le demi-masque et le filtre respiratoire conformément à la réglementation locale sur
l'élimination des déchets.

Para su seguridad
Indicaciones generales de seguridad
 Antes de utilizar el producto, leer atentamente estas instrucciones de uso, así como las de los

productos correspondientes.
 Observar exactamente las instrucciones de uso. El usuario tiene que comprender las

instrucciones íntegramente y cumplirlas estrictamente. El producto debe utilizarse
exclusivamente conforme a los fines de uso previstos.

 No eliminar las instrucciones de uso. Se debe garantizar que los usuarios guarden y usen las
instrucciones correctamente.

 Sólo personal experto y debidamente formado puede utilizar este producto.
 Observar las directrices locales y nacionales aplicables a este producto.
 Sólo personal experto y debidamente formado puede inspeccionar, reparar y mantener el

producto. Dräger recomienda cerrar un contrato de mantenimiento con Dräger y que todos los
trabajos de mantenimiento sean realizados por Dräger.

 El personal de servicio técnico debidamente formado tiene que comprobar y mantener el
producto de acuerdo con las instrucciones contenidas en este documento.

 Utilizar únicamente piezas y accesorios originales de Dräger para realizar los trabajos de
mantenimiento. De lo contrario, el funcionamiento correcto del producto podría verse
mermado.

 No utilizar productos incompletos ni defectuosos. No realizar modificaciones en el producto.
 Informar a Dräger si se produjeran fallos o averías en el producto o en componentes del

mismo.

Significado de los símbolos de advertencia
En este documento se utilizan los siguientes símbolos de advertencia para identificar los textos de
advertencia correspondientes y resaltar aquellos que requieren una mayor atención por parte del
usuario. El significado de los símbolos de advertencia se define a continuación:

Descripción
Visión general del producto (véase la ilustración A)
1 Arnés de cabeza
2 Conexión de bayoneta
3 Filtro respiratorio
4 Caperuza de la mascarilla

Uso previsto
La serie Dräger X-plore® 3000 comprende las mascarillas Dräger X-plore 3300 y
Dräger X-plore 35004. El diseño de ambas mascarillas es casi igual. Solamente se diferencian en
que el arnés de nuca de la Dräger X-plore 3500 tiene ganchos de cierre.
Las mascarillas se utilizan con dos filtros respiratorios de la serie Dräger X-plore como equipo
filtrante. Éstos filtran gases, vapores y partículas del aire inspirado por el usuario, dentro de unos
valores límites especificados. La selección de los filtros respiratorios se rige por las sustancias
nocivas contenidas en el entorno. Para información sobre los campos de aplicación y sobre qué
filtros se pueden utilizar, véanse las instrucciones de uso de los filtros respiratorios X-plore®

Bajonett y la matriz de homologación NIOSH (véase al dorso). 
Temperaturas de uso de la mascarilla: -30 °C a 60 °C. Para los filtros pueden valer otras
temperaturas de uso.

Homologaciones
Los equipos filtrantes están homologados según las siguientes normativas:
 EN 140:1998
 (UE) 2016/425
 Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as amended to apply in GB
 AS/NZS 1716:2012
 NIOSH 42 CFR Part 84
 TP TC 019/2011
Declaraciones de conformidad: véase www.draeger.com/product-certificates

Explicación de símbolos
Rango de temperatura para el almacenamiento

Máxima humedad durante el almacenamiento

Almacenamiento posible hasta...

¡Atención! Observar exactamente las instrucciones de uso.

Indica la fecha de fabricación de la mascarilla. Los números del 1 al 12 se refieren a los
meses enero a diciembre. En este anillo también puede estar indicado el número del
fabricante. El año de fabricación se encuentra en el centro. La flecha señala el mes de
fabricación.
Indica la fecha de fabricación del disco de la válvula de exhalación. La fecha de
fabricación del disco de la válvula de exhalación se calcula en base al año indicado y al
número de puntos.

Utilización
Prerrequisitos para el uso

 Seguir estrictamente las prescripciones nacionales referentes al uso de equipos filtrantes (en
Alemania, p. ej., DGUV-R 112-190, en Australia y Nueva Zelanda, p. ej., AS/NZS 1715:2009,
en los EE. UU., p. ej., 29 CFR, Part 1910.134).

 Se deben conocer las condiciones del entorno (en especial, el tipo y la concentración de las
sustancias nocivas). Utilizar los filtros respiratorios adecuados. Si se desconoce la sustancia
nociva, solamente utilizar equipo autónomo de aire comprimido o aparatos respiratorios de
tubo de aire comprimido.

 Siempre utilizar 2 filtros respiratorios del mismo tipo de un solo embalaje.
 Solamente utilizar equipos filtrantes si el aire no representa ningún peligro inminente para la

salud o la vida.
 Tiene que estar garantizado que la atmósfera circundante no se pueda alterar

desfavorablemente.
 Los equipos filtrantes no deben utilizarse en caso de sospechar de que se trate de sustancias

nocivas con propiedades de aviso muy débiles (olor, gusto, irritación de los ojos y vías
respiratorias). En este caso abandonar inmediatamente la zona de peligro, ya que la mascarilla
puede dejar de ser hermética. 

 No se debe entrar en contenedores, fosos, canales, etc. sin ventilación con los equipos
filtrantes puestos.

 No utilizar en atmósferas enriquecidas con oxígeno.
 El contenido de oxígeno en el aire ambiente no debe caer por debajo de los siguientes valores

límite:
 mínimo 17 Vol% de oxígeno en todos los países europeos excepto Holanda, Bélgica y

Gran Bretaña
 mínimo 19 Vol% de oxígeno en Holanda, Bélgica, Gran Bretaña, Australia y Nueva

Zelanda
 mínimo 19,5 Vol% de oxígeno en EE. UU.
 En otros países se tienen que respetar las directrices nacionales.

Antes del uso
Incorporación de los filtros respiratorios
1. Apoyar la conexión de bayoneta con la mano (véase la fig. B).

2. Insertar el filtro respiratorio de tal modo que las marcas en forma de raya se encuentren una
enfrente de la otra (véase la fig. C1).

3. Enroscar el filtro respiratorio hacia abajo hasta dar con el tope (véase la fig. C2).

Colocación de la mascarilla
1. Colocar las cintas inferiores alrededor del cuello (véase fig. D). 
2. Observar otros pasos según las figuras E-F.
3. Realizar una prueba de estanqueidad.

Pruebas de estanqueidad

 Tapar el filtro respiratorio o la conexión del filtro con la mano o con algún recurso auxiliar (p. ej.,
un pedazo de cartón) e inhalar hasta que se produzca una subpresión (véase la figura H).
Retener brevemente el aire.
La subpresión no debe desaparecer, de lo contrario, tensar las cintas del arnés o utilizar una
máscara de otra talla.

Mantenimiento
Intervalos de comprobación y mantenimiento

Limpieza y desinfección
Limpiar y desinfectar la mascarilla después de cada uso.

Para más información sobre los productos de limpieza y desinfección adecuados y sus
especificaciones, véase el documento 9100081 en www.draeger.com/IFU.

Procedimiento de limpieza y desinfección
1. Retirar el filtro respiratorio.
2. Preparar una solución de limpieza con agua y un producto de limpieza.
3. Limpiar todas las piezas con un paño suave y una solución de limpieza.
4. Enjuagar todas las piezas a fondo bajo agua corriente.
5. Preparar un baño de desinfección con agua y un desinfectante.
6. Introducir todas las piezas que deben ser desinfectadas en el baño de desinfección. 
7. Enjuagar todas las piezas a fondo bajo agua corriente.
8. Dejar que todas las piezas se sequen al aire o en el armario de desecación (temperatura: máx.

60 °C). Proteger contra la radiación solar directa.

Trabajos de mantenimiento
Comprobación del disco de la válvula de inhalación
1. Desanudar el disco de la válvula de inhalación (n.º de pedido R 53 309) e inspeccionarlo

visualmente.
2. Anudar el disco de la válvula de inhalación en la mascarilla. 

El disco de la válvula de inhalación debe estar colocado uniformemente sobre la superficie de
impermeabilización en el interior del cuerpo de la mascarilla. Si fuera necesario, sustituir el
disco de la válvula.

Comprobación del disco de la válvula de exhalación
1. Retirar la caperuza del cuerpo de la mascarilla (véase la fig. K).
2. Sujetar el disco de la válvula de exhalación (n.º de pedido R 52 541) en el borde y extraerlo.
3. Inspeccionar el asiento de la válvula respecto a la existencia de suciedad y daños, limpiarlo

con un paño desechable, dado el caso.
4. Presionar el disco de la válvula de exhalación dentro del asiento de la válvula hasta que encaje.

El disco debe estar colocado de manera plana y uniforme sobre el asiento de la válvula. Si
fuera necesario, sustituir el disco de la válvula.

5. Presionar la caperuza sobre el cuerpo de la mascarilla.

Almacenamiento
Almacenar la mascarilla en un lugar seco y sin polvo sin que se deforme. Temperatura de
almacenamiento: -10 °C a 55 °C con una humedad relativa de <90 %.
Proteger la mascarilla contra la radiación solar directa, así como contra radiación térmica. Observar
la norma ISO 2230 y las directivas nacionales para el almacenamiento, mantenimiento y limpieza
de productos de goma.

Eliminación
Eliminar la mascarilla y el filtro respiratorio de acuerdo con la normativa de eliminación de residuos
local.

Para sua segurança
Notas de segurança gerais
 Antes de usar este produto ler estas instruções de uso e a dos produtos associados.
 Siga rigorosamente as Instruções de Uso. A utilização deste equipamento exige o perfeito

conhecimento e o rigoroso cumprimento destas instruções. O produto destina-se apenas à
finalidade descrita.

 Não descarte as instruções de uso. Garanta a conservação e o uso correto por parte dos
usuários.

 Este equipamento só pode ser utilizado por pessoal qualificado e treinado.
 Respeite os regulamentos locais e nacionais aplicáveis a este produto.
 Inspeções, reparações e manutenções do equipamento só devem ser realizadas por pessoal

qualificado e treinado. A Dräger recomenda que seja estabelecido um contrato de assistência
técnica com a Dräger e que todas as manutenções sejam também por ela realizadas.

 A equipe da assistência deve inspecionar e reparar o equipamento de acordo com as
instruções deste documento.

 Nos trabalhos de manutenção somente devem ser usadas peças e acessórios originais
Dräger. Caso contrário, o correto funcionamento do produto será prejudicado.

 Não utilize produtos com avaria ou incompletos. Não efetue quaisquer alterações no produto.
 Informe a Dräger em caso de avaria ou falha no produto ou em seus componentes.

Significado dos símbolos de atenção
Os seguintes símbolos de aviso são utilizados neste documento para assinalar e realçar os
respetivos textos de atenção, que requerem maior atenção por parte do usuário. Os significados
dos símbolos de atenção são definidos do seguinte modo:

Descrição
Vista geral do produto (ver figura A)
1 Arnês de cabeça
2 Fecho de baioneta
3 Filtro respiratório
4 Cobertura

Finalidade
A série Dräger X-plore® 3000 abrange os respiradores semifaciais Dräger X-plore 3300 e Dräger
X-plore 35005. A estrutura dos dois tipos de respiradores é quase igual. Distinguem-se somente
pelo facto de as tiras de pescoço do Dräger X-plore 3500 terem ganchos de bloqueio.
Os respiradores semifaciais são usados com dois filtros respiratórios da série Dräger X-plore como
equipamento de filtragem. Os aparelhos de filtragem filtram determinados gases, vapores e
partículas do ar inalados pelo utilizador dentro dos valores limite indicados. A seleção do filtro
respiratório depende das substâncias nocivas no ambiente. Para informações sobre o campo de
utilização e sobre quais filtros utilizar, leia as instruções de uso dos filtros respiratórios tipo baioneta
X-plore® e da matriz de homologação NIOSH (ver a parte traseira). 
Temperaturas de utilização do respirador semifacial: -30 °C a 60 °C. Podem ser válidas outras
temperaturas de utilização para os filtros.

Homologações
Os aparelhos de filtragem estão aprovados de acordo com:
 EN 140:1998
 (UE) 2016/425
 Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as amended to apply in GB
 AS/NZS 1716:2012
 NIOSH 42 CFR Part 84
 TP TC 019/2011
Declaraçãoes de conformidade: veja www.draeger.com/product-certificates

Explicação dos símbolos
Amplitude térmica do armazenamento

Umidade máxima no armazenamento

Armazenamento permitido até...

Cuidado! Siga rigorosamente as Instruções de Uso.

Indica o ano de fabrico do respirador semifacial. Os números 1 a 12 referem-se aos
meses de janeiro a dezembro. Neste anel também pode estar indicado o número do
fabricante. O ano de fabrico encontra-se no meio. A seta indica o mês do fabrico.
Indica o ano de fabrico do disco da válvula de expiração. O ano de fabricação do disco
da válvula de expiração é calculado a partir do número do ano indicado e do número de
pontos.

Uso
Condições prévias de utilização

 Respeite criteriosamente os regulamentos nacionais para a utilização de equipamentos de
filtragem (na Alemanha, por ex., DGUV-R 112-190, na Austrália e na Nova Zelândia, por ex.,
AS/NZS 1715:2009, nos EEUU, por ex., B. 29 CFR, Part 1910.134).

 As condições ambientais (sobretudo o tipo e a concentração das substâncias nocivas) devem
ser conhecidas. Utilize filtros respiratórios correspondentes. Se o poluente for desconhecido,
apenas utilize respiradores de ar comprimido ou aparelhos de ar comprimido .

 Use sempre 2 filtros respiratórios do mesmo tipo de uma embalagem.
 Apenas utilize equipamentos de filtragem se o ar não representar um perigo iminente para a

saúde ou vida.
 Deve-se assegurar que a atmosfera não se altera desfavoravelmente.
 Não utilize aparelhos de filtragem contra substâncias nocivas com capacidade de alerta

reduzidas (cheiro, gosto, irritação dos olhos e das vias respiratórias). Nesse caso, saia
imediatamente da zona de perigo porque o respirador semifacial pode apresentar fugas. 

 Não deve entrar com aparelhos de filtragem em tanques não ventilados, fossas, canais, etc.
 Não utilizar em atmosferas enriquecidas com oxigênio.
 O teor de oxigênio do ar ambiente não deve ser inferior aos seguintes valores limite:

 no mínimo 17 Vol% de oxigênio em todos os países europeus, exceto nos Países Baixos,
na Bélgica e na Grã-Bretanha

 no mínimo 19 Vol% de oxigênio nos Países Baixos, na Bélgica, na Grã-Bretanha, na
Austrália e na Nova Zelândia

 no mínimo 19,5 Vol% de oxigênio nos EEUU.
 Observe os regulamentos nacionais em outros países.

Antes do uso
Colocar o filtro respiratório
1. Apoie o fecho de baioneta com a mão (veja a figura B).

2. Aplicar o filtro respiratório de modo que as marcações estejam opostas (veja figura C1).
3. Rodar o filtro respiratório para baixo até o encosto (veja a figura C2).

Colocar o respirador semifacial
1. Coloque a tira inferior à volta do pescoço (veja a figura D). 
2. Observe outros passos conforme as figuras E-F.
3. Verifique a vedação.

Testes de fugas

 Vedar o filtro respiratório ou conexão de filtragem utilizando as mãos ou um meio auxiliar (por
exemplo, um pedaço de papelão) e inalar até se formar vácuo (ver Figura H).Prenda a
respiração durante um curto espaço de tempo.
A depressão tem que se manter, caso contrário reaperte as tiras ou use outro tamanho de
respirador.

Manutenção
Intervalos de teste e manutenção

Limpeza e desinfecção
Limpe e desinfete o respirador semifacial após cada utilização.

Para informações sobre os detergentes e desinfetantes indicados e respectivas
especificações, veja o documento 9100081 em www.draeger.com/IFU.

Processo de limpeza e desinfecção
1. Remova o filtro respiratório.
2. Prepare uma solução de limpeza com água e um detergente.
3. Limpe todas as peças com um pano macio e uma solução de limpeza.
4. Lave muito bem todas as peças com água corrente.
5. Prepare um banho de desinfecção com água e um desinfetante.
6. Coloque todas as peças a serem desinfectadas no banho de desinfecção. 
7. Lave muito bem todas as peças com água corrente.
8. Deixe secar todas as peças ao ar ou na cabina de secagem (temperatura: máx. 60 °C). Proteja

contra radiação solar direta.

Trabalhos de manutenção
Verificar o disco da válvula de inalação
1. Desaperte e verifique visualmente o disco da válvula de inalação (nº de encomenda R 53 309).
2. Aperte o disco da válvula de inalação no respirador semifacial. 

O disco da válvula de inalação deve encaixar no interior do corpo da máscara, uniformemente
na superfície de vedação. Se necessário, troque o disco da válvula.

Verificar o disco da válvula de expiração
1. Remova a cobertura do corpo da máscara (ver figura K).
2. Pegue na borda do disco da válvula de expiração (nº de encomenda R 52 541) e remova-o.
3. Verifique se existem danos ou contaminação na válvula. Se necessário, limpe com um pano

descartável.
4. Pressione o disco da válvula de expiração até encaixar no suporte da válvula.

O disco deve encaixar de forma uniforme e exata no suporte da válvula. Se necessário, troque
o disco da válvula.

5. Pressione a cobertura no corpo da máscara.

Armazenagem
Armazene o respirador semifacial num local seco e limpo, sem que possam ocorrer deformações.
Temperatura de armazenagem: -10 °C a 55 °C em <90 % de umidade relativa.
Proteja da luz solar direta e do calor. Cumpra a ISO 2230 e as prescrições nacionais existentes para
armazenagem, limpeza e manutenção de produtos de borracha.

Descarte
Disponha o respirador semifacial e o filtro respiratório de acordo com os regulamentos locais de
eliminação de resíduos.

Per la vostra sicurezza
Avvertenze di sicurezza generali
 Prima dell'utilizzo del prodotto leggere attentamente le presenti istruzioni per l'uso nonché

quelle relative ai prodotti acclusi.
 Osservare scrupolosamente le istruzioni per l'uso. L'utilizzatore deve comprendere le istruzioni

nella loro completezza e osservarle scrupolosamente. Il prodotto deve essere utilizzato solo
conformemente all'utilizzo previsto.

 Non smaltire le istruzioni per l'uso. Assicurare la conservazione e l'utilizzo corretto da parte
dell'utente.

 Questo prodotto deve essere utilizzato solo da personale appositamente formato e
specializzato.

 Osservare le direttive locali e nazionali riguardanti questo prodotto.
 Solo personale appositamente formato e specializzato deve effettuare il controllo, la

riparazione e la manutenzione del prodotto. Si consiglia di stipulare un contratto di assistenza
con Dräger e di far eseguire tutti gli interventi di manutenzione da Dräger.

 Solo personale di assistenza sufficientemente qualificato può effettuare il controllo e la
manutenzione di questo prodotto in conformità alle istruzioni contenute in questo documento.

 Per gli interventi di manutenzione utilizzare solo componenti e accessori originali Dräger.
Altrimenti potrebbe risultarne compromesso il corretto funzionamento del prodotto.

 Non utilizzare prodotti difettosi o incompleti. Non apportare alcuna modifica al prodotto.
 Informare Dräger in caso il prodotto o i suoi componenti presentino difetti o guasti.

Significato dei segnali di avvertenza
I seguenti segnali di avvertenza vengono utilizzati in questo documento per contrassegnare ed
evidenziare i corrispettivi testi di avvertenza, i quali rendono necessaria una maggiore attenzione
da parte dell'utilizzatore. Il significato dei segnali di avvertenza è definito come indicato di seguito.

Descrizione
Panoramica del prodotto (vedere la figura A)
1 Reggitesta
2 Attacco a baionetta
3 Filtri di protezione respiratoria
4 Coperchio

Utilizzo previsto
La serie Dräger X-plore® 3000 comprende le semimaschere Dräger X-plore 3300 e Dräger
X-plore 35006. Entrambe le tipologie di maschere hanno una struttura simile. È diversa solamente
la fascia per la nuca che nel modello Dräger X-plore 3500 è dotata di ganci di chiusura.
Le semimaschere vengono utilizzate con due filtri di protezione respiratoria della serie Dräger
X-plore, che fungono da apparecchiatura filtrante e che sono in grado di filtrare gas, vapori e polveri
dall'aria inspirata, entro i valori limite di efficienza indicati. La scelta del filtro di protezione
respiratoria dipende dal tipo di sostanze nocive presenti nell'ambiente circostante. Per informazioni
sull'ambito applicativo e sui filtri utilizzabili, vedere le istruzioni per l'uso dei filtri di protezione
respiratoria X-plore® a baionetta e la tabella di omologazione NIOSH (vedere il retro). 
Temperature d'impiego della semimaschera: da -30 °C a 60 °C. Per i filtri possono valere altre
temperature d'impiego.

Omologazioni
Gli apparecchi filtranti sono omologati secondo:
 EN 140:1998
 (UE) 2016/425
 Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as amended to apply in GB
 AS/NZS 1716:2012
 NIOSH 42 CFR Part 84
 TP TC 019/2011
Dichiarazioni di conformità: vedere www.draeger.com/product-certificates

Simboli
Intervallo di temperatura durante la conservazione

Umidità massima durante la conservazione

Conservazione possibile fino a...

Attenzione! Osservare scrupolosamente le istruzioni per l'uso.

Indicazione della data di fabbricazione della semimaschera I numeri dall'1 al 12 fanno
riferimento ai mesi dell'anno, da gennaio a dicembre. In questo cerchio può essere
riportato anche il codice del produttore. L'anno di fabbricazione si trova al centro. La
freccia indica il mese di fabbricazione.
Indicazione della data di fabbricazione del dischetto della valvola di espirazione La data
di fabbricazione del dischetto della valvola di espirazione si calcola in base al numero di
anno indicato e al numero di punti.

Uso
Requisiti per l'utilizzo

 Osservare scrupolosamente le prescrizioni nazionali vigenti relative all'utilizzo delle
apparecchiature filtranti (in Germania ad es. DGUV-R 112-190, in Australia e Nuova Zelanda
ad es. AS/NZS 1715:2009, negli Stati Uniti ad es. 29 CFR, parte 1910.134).

 È indispensabile conoscere le condizioni ambientali (in particolare la natura e la
concentrazione delle sostanze nocive presenti). Utilizzare i filtri respiratori corrispondenti. Se la
sostanza nociva è sconosciuta, utilizzare solo respiratori ad aria compressa o sistemi flessibili
leggeri.

 Utilizzare sempre 2 filtri di protezione respiratoria dello stesso tipo contenuti in una confezione.
 Utilizzare apparecchi filtranti solo se l'aria non costituisce alcun pericolo immediato per la salute

o per la vita.
 È necessario garantire che l'atmosfera circostante non si possa modificare sfavorevolmente.
 Non impiegare le apparecchiature filtranti se si sospetta la presenza di sostanze nocive, le cui

caratteristiche (olfatto, gusto, irritazione agli occhi e alle vie respiratorie) non consentono di
rivelarne la presenza. In questo caso, abbandonare immediatamente la zona di pericolo, in
quanto la tenuta della semimaschera potrebbe non essere garantita. 

 Non utilizzare apparecchiature filtranti in ambienti chiusi non aerati, miniere, fogne, canali, ecc.
 Non utilizzare in atmosfere arricchite di ossigeno.
 L'ossigeno presente nell'aria ambientale non dovrà scendere al di sotto dei seguenti valori

limite:
 almeno 17 Vol% di ossigeno in tutti i paesi europei, ad eccezione di Olanda, Belgio e Gran

Bretagna
 almeno 19 Vol% di ossigeno in Olanda, Belgio, Gran Bretagna, Australia e Nuova Zelanda
 almeno 19,5 Vol% di ossigeno negli Stati Uniti
 Osservare le direttive nazionali degli altri paesi.

Prima di ogni uso
Applicazione dei filtri di protezione respiratoria
1. Sorreggere con la mano il collegamento a baionetta (vedere la figura B).

2. Inserire il filtro di protezione respiratoria in modo tale che i trattini di demarcazione combacino
(vedere la figura C1).

3. Ruotare verso il basso il filtro di protezione respiratoria fino all'arresto (vedere la figura C2).

Applicazione della semimaschera
1. Sistemare la parte inferiore della bardatura intorno al collo (vedere la figura D). 
2. Prestare attenzione alle ulteriori operazioni descritte nelle figure E-F.
3. Eseguire la prova di tenuta.

Prove di tenuta

 Chiudere ermeticamente con le mani o un altro ausilio (per es. un pezzo di cartone) il filtro di
protezione respiratoria o il raccordo del filtro e inspirare fino a creare una depressione (vedere
Figura H). Trattenere brevemente il respiro.
La depressione deve rimanere costante; in caso contrario tirare nuovamente la bardatura o
utilizzare una maschera con un'altra misura.

Manutenzione
Intervalli di manutenzione

Pulizia e disinfezione
Pulire e disinfettare la maschera dopo ogni uso.

Per avere informazioni sui detergenti e disinfettanti appropriati e sulle rispettive specifiche
tecniche, vedere il documento 9100081 alla pagina web www.draeger.com/IFU.

Procedura di pulizia e disinfezione
1. Rimuovere i filtri di protezione respiratoria.
2. Preparare una soluzione detergente con l’acqua e un detergente.
3. Pulire tutti i componenti con uno straccio morbido e una soluzione detergente.
4. Sciacquare abbondantemente con acqua corrente tutte le parti.
5. Preparare un bagno disinfettante con l’acqua e un disinfettante.
6. Immergere tutte le parti che devono essere disinfettate nel bagno disinfettante. 
7. Sciacquare abbondantemente con acqua corrente tutte le parti.
8. Far asciugare tutti i componenti all'aria o in un armadio essiccatore (temperatura: max. 60 °C).

Proteggere dall'esposizione diretta al sole.

Lavori di manutenzione
Controllo del dischetto della valvola di inspirazione
1. Sganciare il dischetto della valvola di inspirazione (codice R 53 309) e ispezionarlo

visivamente.
2. Incastrare il dischetto della valvola di inspirazione nella semimaschera. 

Il dischetto della valvola di inspirazione deve poggiare uniformemente sulla superficie di tenuta
all'interno del corpo della maschera. Eventualmente sostituirlo.

Controllo del dischetto della valvola di espirazione
1. Rimuovere il coperchio dal corpo della maschera (vedere la figura K).
2. Afferrare il bordo del dischetto della valvola di espirazione (codice R 52 541) ed estrarlo.
3. Controllare che la sede della valvola non sia sporca né danneggiata, se necessario pulirla con

un fazzolettino di carta.
4. Premere il dischetto della valvola di espirazione nella sede della valvola fino a farlo incastrare.

Il dischetto deve appoggiare perfettamente sulla sede della valvola ed essere uniformemente
piano. Eventualmente sostituirlo.

5. Premere il coperchio sul corpo della maschera.

Conservazione
Conservare la semimaschera senza che sia sottoposta a deformazioni, in luogo asciutto e privo di
polvere. Temperatura di conservazione: da -10 °C a 55 °C con un'umidità relativa < 90 %.
Tenere al riparo da fonti dirette di luce e di calore. Osservare la norma ISO 2230 e le direttive in
vigore a livello nazionale relative a conservazione, manutenzione e pulizia dei prodotti in gomma.

Smaltimento
Smaltire la semimaschera e i filtri di protezione respiratoria attenendosi alla normativa locale vigente
in materia di smaltimento dei rifiuti.

Voor uw veiligheid
Algemene veiligheidsinstructies
 Het is belangrijk om voor gebruik van dit product deze gebruiksaanwijzing en de

gebruiksaanwijzing van de bijbehorende producten zorgvuldig door te lezen.
 De gebruiksaanwijzing strikt opvolgen. De gebruiker moet de aanwijzingen volledig begrijpen

en strikt opvolgen. Het product mag uitsluitend worden gebruikt voor de doeleinden zoals
gespecificeerd in het document onder 'Beoogd gebruik'.

 Gooi deze gebruiksaanwijzing niet weg. Zorg ervoor dat de gebruiksaanwijzing wordt bewaard
en op de juiste manier wordt opgevolgd door de gebruikers van het product.

 Dit product mag alleen worden gebruikt door getraind en competent personeel.
 Lokale en nationale voorschriften die op dit product van toepassing zijn strikt opvolgen.
 Het product mag alleen worden geïnspecteerd, gerepareerd en onderhouden door getraind en

competent personeel, zoals gespecificeerd in dit document onder 'Onderhoud'. Dräger
adviseert het afsluiten van een Dräger-servicecontract voor alle onderhoudsactiviteiten en om
alle reparaties door Dräger uit te laten voeren.

 Maak alleen gebruik van originele Dräger-onderdelen en -accessoires, om de juiste werking
van het product te kunnen blijven garanderen.

 Maak voor onderhoudswerkzaamheden uitsluitend gebruik van originele Dräger-onderdelen en
-toebehoren. Anders kan de juiste werking van het product niet worden gewaarborgd.

 Maak geen gebruik van defecte of onvolledige producten. Voer geen aanpassingen uit aan het
product.

 Stel Dräger op de hoogte indien zich fouten of defecten in de onderdelen voordoen.

de - Gebrauchsanweisung

WARNUNG

Hinweis auf eine potenzielle Gefahrensituation.
Wenn diese nicht vermieden wird, können Tod oder schwere Verletzungen eintreten.

VORSICHT

Hinweis auf eine potenzielle Gefahrensituation. Wenn diese nicht vermieden wird, können 
Verletzungen oder Schädigungen am Produkt oder der Umwelt eintreten. Kann auch als 
Warnung vor unsachgemäßem Gebrauch verwendet werden.

HINWEIS

Zusätzliche Information zum Einsatz des Produkts.

1. X-plore® ist eine eingetragene Marke von Dräger.

WARNUNG

Die Filtergeräte dürfen nur verwendet werden, wenn es keine Unklarheiten über den Ver-
wendungszweck oder die Einsatzbedingungen gibt. Die folgenden Anweisungen müssen 
bei Verwendung der Filtergeräte beachtet werden. 
Wird diese Warnung nicht beachtet, kann dies zu Verletzungen oder zum Tod führen.

VORSICHT

Beim Einsetzen der Atemfilter darauf achten, dass der Maskenkörper nicht geknickt wird.
Der Maskenkörper könnte beschädigt werden.

WARNUNG

Bajonett nicht einseitig einsetzen! Atemfilter beim Verriegeln nicht verkanten! Immer zwei 
Atemfilter gleichen Typs verwenden.
Wird diese Warnung nicht beachtet, kann dies zu Vergiftung oder zum Tod führen.

HINWEIS

für Dräger X-plore 3500:
Das Öffnen der beiden Verschlusshaken ermöglicht eine bequeme Parkposition der Halb-
maske vor der Brust (siehe Abbildung G). 

HINWEIS

Verfahren zur Dichtprüfung, siehe
www.draeger.com/ifu?SearchTerm=9300875

WARNUNG

Gesichtsbehaarung oder -merkmale können den erforderlichen dichten Sitz der Halbmas-
ke beeinträchtigen – Vergiftungsgefahr!
Einsatz nur mit dichter Halbmaske und eingesetzten Atemfiltern antreten.

Durchzuführende Arbeiten
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Kontrolle durch den Geräteträger X

Reinigung und Desinfektion X Xa

a. Bei luftdicht verpackten Halbmasken, sonst halbjährlich

Sicht- und Funktionsprüfung X Xb

b. Bei luftdicht verpackten Halbmasken alle 2 Jahre.

Wechsel der Ausatemventilscheibe X

WARNUNG

Der Maskenkörper muss so gründlich gereinigt werden, dass keine Rückstände von Haut-
pflege-Produkten am Maskenkörper bleiben. Andernfalls kann die Elastizität im Dichtbe-
reich verloren gehen und die Maske sitzt nicht mehr richtig.
Wird diese Warnung nicht beachtet, kann dies zu Vergiftung oder zum Tod führen.

VORSICHT

Gefahr der Materialbeschädigung!
Zum Reinigen und Desinfizieren keine Lösungsmittel (z. B. Aceton, Alkohol) oder Reini-
gungsmittel mit Schleifpartikeln verwenden.  Nur die beschriebenen Verfahren anwenden 
und die genannten Reinigungs- und Desinfektionsmittel verwenden. Andere Mittel, Dosie-
rungen und Einwirkzeiten können Schäden an dem Produkt hervorrufen.
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en - Instructions for use

WARNING

Indicates a potentially hazardous situation.
If not avoided, it could result in death or serious injury.

CAUTION

Indicates a potentially hazardous situation. If not avoided, this situation could result in 
physical injury or damage to the product or environment. It may also be used to alert 
against unsafe practices.

NOTICE

Indicates additional information on how to use the product.

2. X-plore® is a registered trademark of Dräger.

WARNING

Filtering devices are NOT to be used if there is any confusion about their intended use or 
the conditions in which they are to be used. The following instructions must be observed 
when using the filtering devices. 
Noncompliance with this warning may result in injury or death.

CAUTION

When fitting the respiratory filters, make sure that the mask body is not kinked.
Otherwise, the mask body could be damaged.

WARNING

The bayonet catch must NOT be fitted on one side only! The respiratory filter must be 
straight when locked in position! Always use two respiratory filters of the same type.
Noncompliance with this warning may result in poisoning or death.

NOTICE

for Dräger X-plore 3500:
By releasing the two latches, the half mask can be comfortably placed on your chest (refer 
to figure G). 

NOTICE

Procedure for leak test, see
www.draeger.com/ifu?SearchTerm=9300875

WARNING

Facial hair or facial features may impair the required tight seat of the half mask - risk of 
poisoning!
The half mask must fit tightly and the respiratory filters must be fitted before entering the 
contaminated area.

Work to do
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Check by the device user X

Cleaning and disinfecting X Xa

a. For half masks in air-tight packaging, otherwise every 6 months

Visual inspection and functional test X Xb

b. Every 2 years if the half mask is packed in a hermetically sealed pack.

Replace the exhalation valve disk X

WARNING

The mask body must be cleaned thoroughly so that there are no residues of skin care 
products on the mask body. Otherwise the elasticity in the sealing area could be reduced 
and the mask will not fit anymore.
Noncompliance with this warning may result in poisoning or death.
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CAUTION

Risk of damaging the material!
Do not use any solvents (e.g. acetone, alcohol) or cleaning agents with abrasive particles 
for cleaning and disinfection.  Only apply the described procedures and use the specified 
cleaning and disinfecting agents. Other agents, dosages and contact times may cause 
damage to the product.

fr - Notice d'utilisation

AVERTISSEMENT

Signale une situation potentiellement dangereuse
qui, si elle n'est pas évitée, peut entraîner la mort ou des blessures graves.

ATTENTION

Signale une situation potentiellement dangereuse Si cette situation n'est pas évitée, des 
blessures ou dommages au produit ou à l'environnement peuvent se produire. Peut éga-
lement être utilisé pour avertir d'une utilisation incorrecte.

REMARQUE

Informations complémentaires relatives à l'utilisation du produit.

3. X-plore® est une marque déposée par Dräger.

AVERTISSEMENT

Les appareils filtrants ne doivent être utilisés que s'il n'y a pas de doute sur l'usage prévu 
ou les conditions d'intervention. Observer les consignes suivantes pour utiliser les 
appareils filtrants. 
Risque de blessures ou de mort si cet avertissement n'est pas pris en compte.

ATTENTION

Faire attention lors de la mise en place du filtre respiratoire à ce que le corps du masque 
ne soit pas plié.
Le corps du masque pourrait être endommagé.

AVERTISSEMENT

Ne pas engager la baïonnette d’un seul côté ! Ne pas déformer le filtre respiratoire en le 
verrouillant ! Toujours utiliser deux filtres respiratoires du même type.
Risque d’empoisonnement ou de mort si cet avertissement est négligé.

REMARQUE

pour le Dräger X-plore 3500 :
L'ouverture des deux crochets de fermeture permet de garder le demi-masque en attente 
sur la poitrine, sans qu'il ne gêne (voir figure G). 

REMARQUE

Remarque sur le contrôle d'étanchéité, voir
www.draeger.com/ifu?SearchTerm=9300875

AVERTISSEMENT

La pilosité ou les traits du visage peuvent nuire à l'étanchéité du demi-masque : il y a un 
risque d'intoxication !
N'utiliser le demi-masque qu'après s'être assuré de son étanchéité et de la présence du 
filtre respiratoire.
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Travaux à effectuer
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Contrôle par le porteur de l'appareil X

Nettoyage et désinfection X Xa

a. Si le demi-masque se trouve dans un emballage hermétique, sinon tous les 6 
mois.

Contrôle visuel et de fonctionnement X Xb

b. Tous les 2 ans si le demi-masque se trouve dans un emballage hermétique.

Remplacement du disque de soupape 
expiratoire

X

AVERTISSEMENT

La jupe de masque doit être minutieusement nettoyée afin d’éliminer tout résidu de 
produits de soin cutané. À défaut, la zone d'étanchéité risque de perdre son élasticité et le 
demi-masque risque de bouger.
Risque d’empoisonnement ou de mort si cet avertissement est négligé.

ATTENTION

Risque de dégâts matériels !
Pour nettoyer et désinfecter, ne pas utiliser de solvants (comme l'acétone ou l'alcool) ni de 
détergent contenant des particules abrasives.  Appliquer uniquement les procédés décrits 
et utiliser exclusivement les produits de nettoyage et de désinfection mentionnés. L'usage 
d'autres produits, dosages et temps d'application peut provoquer des dommages au 
produit.

es - Instrucciones de uso

ADVERTENCIA

Advertencia de una situación potencialmente peligrosa.
En caso de no evitarse, pueden producirse lesiones graves e incluso letales.

ATENCIÓN

Advertencia de una situación potencialmente peligrosa. Si no se evita esta situación, se 
pueden sufrir lesiones o producir daños en el producto o en el medio ambiente. Puede 
utilizarse también para advertir acerca de un uso incorrecto.

NOTA

Información adicional sobre el uso del producto.

4. X-plore® es una marca registrada propiedad de Dräger.

ADVERTENCIA

Los equipos filtrantes solo se deben utilizar si no hay ninguna incertidumbre sobre el 
ámbito de aplicación o las condiciones de uso. Las siguientes indicaciones se tienen que 
observar al utilizar equipos filtrantes. 
Si se hace caso omiso de esta advertencia, esto podría provocar lesiones e incluso causar 
la muerte.

ATENCIÓN

Al insertar los filtros respiratorios, prestar atención de no deformar el cuerpo de la 
mascarilla.
Esto podría causar daños en el cuerpo de la mascarilla.
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ADVERTENCIA

¡No colocar la conexión de bayoneta de lado! ¡No ladear el filtro respiratorio al bloquearlo! 
Siempre utilizar dos filtros respiratorios del mismo tipo.
Si se hace caso omiso de esta advertencia, esto podría ser causa de envenenamiento e 
incluso causar la muerte.

NOTA

para Dräger X-plore 3500:
La apertura de los dos ganchos de fijación permite colocar la mascarilla en una posición 
bastante cómoda delante del pecho (véase la fig. G). 

NOTA

Método de prueba de estanqueidad, véase
www.draeger.com/ifu?SearchTerm=9300875

ADVERTENCIA

La barba u otras características de la cara pueden afectar el asiento estanco de la 
mascarilla: ¡peligro de intoxicación!
Solo empezar con la respectiva tarea si la mascarilla está colocada de manera estanca y 
dispone de filtros respiratorios.
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Control del equipo por el usuario X

Limpieza y desinfección X Xa

a. En el caso de mascarillas embaladas al vacío, si no, semestralmente

Inspección visual y prueba de 
funcionamiento

X Xb

b. En el caso de mascarillas embaladas al vacío cada 2 años.

Cambio del disco de la válvula de 
exhalación

X

ADVERTENCIA

Limpiar a fondo el cuerpo de la mascarilla de tal forma que no queden restos de productos 
de cuidado de la piel en la mascarilla. En caso contrario, podría perderse la elasticidad en 
la zona estanca y la mascarilla ya no se podría colocar correctamente.
Si se hace caso omiso de esta advertencia, esto podría ser causa de envenenamiento e 
incluso causar la muerte.

ATENCIÓN

¡Peligro de daños materiales!
No utilizar disolventes (p. ej., acetona, alcohol) ni productos de limpieza con partículas 
abrasivas para la limpieza y desinfección.  Solamente aplicar los métodos descritos y 
utilizar los productos de limpieza y desinfección mencionados. Otros agentes, dosis y 
tiempos de exposición pueden causar daños al producto.

pt - Instruções de uso

ADVERTÊNCIA

Indica uma potencial situação de perigo.
Se esta situação não for evitada, pode resultar em ferimentos graves ou morte.

CUIDADO

Indica uma potencial situação de perigo. Se esta não for evitada, pode causar lesões ou 
danos no produto bem como no meio ambiente. Também pode ser utilizado para alertar 
para práticas indevidas.

NOTA

Informações adicionais para a utilização do produto.

5. X-plore® é uma marca registada da Dräger.

ADVERTÊNCIA

Os equipamentos de filtragem apenas podem ser usados se não tiver dúvidas sobre a 
utilização ou as condições de utilização. Deve-se observar as seguintes instruções na 
utilização dos equipamentos de filtragem. 
Se esta advertência não for observada, pode resultar em lesões ou morte.
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CUIDADO

Ao colocar o filtro respiratório, preste atenção para que o corpo da máscara não seja 
dobrado.
O corpo da máscara não pode ser danificado.

ADVERTÊNCIA

Não coloque a baioneta de um só lado! Ao fechar, não incline o filtro respiratório! Utilize 
sempre dois filtros respiratórios do mesmo tipo.
Se esta advertência não for observada, pode resultar em intoxicação ou morte.

NOTA

para Dräger X-plore 3500:
A abertura de ambos os ganchos de bloqueio permite uma posição de repouso 
confortável do respirador semifacial no peito (veja a figura G). 

NOTA

Procedimento para o teste de fugas, ver
www.draeger.com/ifu?SearchTerm=9300875

ADVERTÊNCIA

Barba e outras características podem prejudicar a vedação necessária do respirador 
semifacial – risco de intoxicação!
Utilize apenas com respirador semifacial estanque e filtros respiratórios montados.
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Verificação pelo usuário X

Limpeza e desinfecção X Xa

a. Em caso de respiradores semifaciais embalados hermeticamente, os demais 
semestralmente

Teste visual e funcional X Xb

b. Em caso de respiradores semifaciais embalados hermeticamente a cada 2 anos.

Substituição do disco da válvula de 
expiração

X

ADVERTÊNCIA

O corpo da máscara deve ser completamente limpo, de modo que não apresente 
resquícios de produtos de cuidado da pele. Caso contrário, pode ocorrer a perda de 
elasticidade na área vedada e a máscara não se ajustará corretamente.
Se esta advertência não for observada, pode resultar em intoxicação ou morte.

CUIDADO

Perigo de danos do material!
Não utilize diluentes (por exemplo, acetona, álcool) ou agentes de limpeza com partículas 
abrasivas para realizar a limpeza ou desinfecção.  Para realizar a limpeza ou desinfecção, 
empregar somente os processos descritos e os agentes de limpeza e desinfecção 
indicados. Outros agentes, dosagens e tempos de aplicação poderão ocasionar danos ao 
produto.

it - Istruzioni per l'uso

AVVERTENZA

Segnalazione di una situazione di pericolo potenziale.
Se non evitata, può causare lesioni gravi o il decesso.

ATTENZIONE

Segnalazione di una situazione di pericolo potenziale. che, se non evitata, può causare 
lesioni o danni al prodotto o all'ambiente. Può essere utilizzata anche come avvertenza 
rispetto a un uso inappropriato.

NOTA

Informazioni aggiuntive per l'impiego del prodotto.

6. X-plore® è un marchio registrato di Dräger.
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AVVERTENZA

Le apparecchiature filtranti devono essere utilizzate solo se non sussiste alcun dubbio 
circa l'impiego previsto o le condizioni d'uso. Durante l'utilizzo degli apparecchi filtranti, 
rispettare le seguenti istruzioni. 
La mancata osservanza di questa avvertenza potrebbe comportare lesioni o il decesso.

ATTENZIONE

Quando si applicano i filtri di protezione respiratoria, fare attenzione a non piegare il corpo 
della maschera,
che potrebbe altrimenti danneggiarsi.

AVVERTENZA

Non inserire la baionetta da una parte sola! Non piegare i filtri di protezione respiratoria 
mentre li si blocca! Utilizzare sempre due filtri di protezione respiratoria dello stesso tipo.
La mancata osservanza di questa avvertenza può comportare l'avvelenamento o il 
decesso.

NOTA

per Dräger X-plore 3500:
aprendo entrambi i ganci di chiusura, è possibile tenere comodamente la semimaschera 
davanti al petto (vedere la figura G). 

NOTA

Procedura per il controllo di tenuta, vedere
www.draeger.com/ifu?SearchTerm=9300875

AVVERTENZA

Barba o particolari connotati del viso possono pregiudicare la perfetta tenuta necessaria 
per la semimaschera – pericolo d'intossicazione!
Prima dell'uso, accertarsi che la semimaschera sia a perfetta tenuta e i filtri di protezione 
respiratoria siano montati.
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pr
im

a 
di

 o
gn

i u
so

do
po

 o
gn

i u
so

og
ni

 6
 m

es
i

og
ni

 2
 a

nn
i

og
ni

 6
 a

nn
i

Controllo da parte dell'utilizzatore X

Pulizia e disinfezione X Xa

a. In caso di semimaschere confezionate ermeticamente, altrimenti ogni 6 mesi.

Controllo visivo e prova di funzionamento X Xb

b. In caso di semimaschere confezionate ermeticamente, ogni 2 anni.

Sostituzione del dischetto della valvola di 
espirazione

X

AVVERTENZA

Il corpo della maschera va pulito a fondo, di modo che non rimangano residui di prodotti 
per il trattamento della pelle. Altrimenti la tenuta perde elasticità e la maschera non 
appoggia correttamente.
La mancata osservanza di questa avvertenza può comportare l'avvelenamento o il 
decesso.

ATTENZIONE

Pericolo di danni materiali!
Per la pulizia e la disinfezione, non utilizzare solventi (ad es. acetone, alcool) o detergenti 
con particelle abrasive.  Ricorrere soltanto alle procedure descritte e ai detergenti e 
disinfettanti citati. Altri agenti, dosaggi e tempi di reazione possono danneggiare il 
prodotto.

nl - Gebruiksaanwijzing
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de Gebrauchsanweisung

en Instructions for use

fr Notice d'utilisation

es Instrucciones de uso

pt Instruções de uso

it Istruzioni per I'uso

nl Gebruiksaanwijzing

ru Руководство по эксплуатации

el Οδηγίες Χρήσης

tr Kullanım kılavuzu

enUS Instructions for use

WARNING

Strictly follow the Instructions for use.
The user must fully understand and strictly observe the instructions. Use the product only 
for the purposes specified in the Intended use section of this document.
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Betekenis van de waarschuwingssymbolen
De volgende waarschuwingssymbolen worden in dit document gebruikt om de bijbehorende
waarschuwingsteksten die een verhoogde aandacht van de gebruiker vereisen, aan te duiden en te
accentueren. De betekenissen van de waarschuwingssymbolen zijn als volgt gedefinieerd:

Omschrijving
Productoverzicht (zie afbeelding A)
1 Hoofdtuig
2 Bajonetsluiting
3 Ademfilter
4 Deksel

Beoogd gebruik
De Dräger X-plore® 3000 serie omvat de Dräger X-plore 3300 en Dräger X-plore 3500
halfgelaatsmaskers1. De opbouw van de beide maskertypen is identiek. Het enige verschil tussen
beide is dat de nekband van de Dräger X-plore 3500 sluithaakjes heeft.
De halfgelaatsmaskers worden met twee ademfilters van de Dräger X-plore serie als filterapparaat
gebruikt. Filterapparaten filtreren uit de door de drager ingeademde lucht binnen de aangegeven
grenswaarden bepaalde gassen, dampen en partikels. De keuze van de ademfilters is afhankelijk
van de schadelijke stoffen in de omgeving. Informatie over het toepassingsbereik en de te gebruiken
filters vindt u in de gebruiksaanwijzing van de ademfilters X-plore® Bajonett en de NIOSH-
toelatingsmatrix (zie achterzijde). 
Gebruikstemperaturen van het halfgelaatsmasker: -30 °C tot 60 °C. Voor de filters kunnen andere
gebruikstemperaturen gelden.

Toelatingen
De filters zijn toegelaten conform:
 EN 140:1998
 (EU) 2016/425
 Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as amended to apply in GB
 AS/NZS 1716:2012
 NIOSH 42 CFR Part 84
 TP TC 019/2011
Conformiteitsverklaringen vermeld: zie www.draeger.com/product-certificates

Uitleg van de symbolen
Temperatuurbereik gedurende opslag

Maximale vochtigheid gedurende opslag

Opslag mogelijk tot...

Voorzichtig! De gebruiksaanwijzing strikt opvolgen.

Geeft de productiedatum van het halfgelaatsmasker aan. De cijfers 1 t/m 12 hebben
betrekking op de maanden januari t/m december. In deze ring kan ook het
fabricagenummer staan. Het productiejaar staat in het midden. De pijl wijst naar de maand
van fabricage.
Geeft de productiedatum van de uitademventielschijf aan. De fabricagedatum van het
uitademventiel kan bepaald worden uit het aangegeven jaartal en het aantal punten.

Gebruik
Voorwaarden voor het gebruik

 De geldende nationale voorschriften betreffende het gebruik van filtermaskers nauwkeurig
naleven (in Duitsland bijv. DGUV-R 112-190, in Australië en Nieuw-Zeeland bijv. AS/
NZS 1715:2009, in de VS bijv. 29 CFR, Part 1910.134).

 De omgevingsomstandigheden (in het bijzonder de soort en concentratie van de schadelijke
stoffen) moeten bekend zijn. Een daarop afgestemd ademfilter gebruiker. Indien de schadelijke
stof onbekend is, dan uitsluitend ademluchttoestel of luchtleidingnetwerk (airline-systeem)
gebruiken.

 Altijd 2 ademfilters van gelijk type uit één verpakking gebruiken.
 Filtermaskers uitsluitend gebruiken indien de lucht geen onmiddellijk gevaar voor leven en

gezondheid vormt.
 Er moet zijn gewaarborgd dat de omgevingsatmosfeer zich niet in ongunstige zin kan wijzigen.
 Filterapparaten niet gebruiken bij het vermoeden van schadelijke stoffen met geringe

waarschuwingseigenschappen (reuk, smaak, irritatie van ogen en luchtwegen). Verlaat in dit
geval onmiddellijk de gevarenzone omdat het halfgelaatsmasker ondicht kan worden. 

 Ongeventileerde containers, putten, riolen enz. mogen niet met filtermaskers worden betreden.
 Niet gebruiken in een met zuurstof verrijkte atmosfeer.
 Het zuurstofgehalte van de omgevingslucht mag niet beneden de volgende grenswaarde

dalen:
 minstens 17 Vol% zuurstof in alle Europese landen, met uitzondering van Nederland,

België en Groot-Brittannië
 minstens 19 Vol% zuurstof in Nederland, België, Groot-Brittannië, Australië en Nieuw-

Zeeland
 minstens 19,5 Vol% zuurstof in de VS.
 In overige landen de nationale richtlijnen in acht nemen.

Voorafgaand aan het gebruik
Ademfilter inzetten
1. Bajonetsluiting met de hand ondersteunen (zie afbeelding B).

2. Ademfilter zodanig plaatsen dat de markeringspunten tegenover elkaar liggen (zie
afbeelding C1).

3. Ademfilter tot aan de aanslag omlaag draaien (zie afbeelding C2).

Halfgelaatsmasker omdoen
1. Onderste bandenstel om de hals doen (zie afbeelding D). 
2. Verdere stappen overeenkomstig de afbeeldingen E-F uitvoeren.
3. Controle op dichtheid uitvoeren.

Lektests

 Ademfilter of filteraansluiting met de hand of een hulpmiddel (bijv. een stuk karton) dichthouden
en inademen, totdat er onderdruk ontstaat (zie afbeelding H) . Even de adem inhouden.
De onderdruk moet blijven bestaan, anders bandenstel aantrekken of een andere maskermaat
gebruiken.

Onderhoud
Controle- en onderhoudsintervallen

Reiniging en desinfectie
Halfgelaatsmasker na ieder gebruik reinigen en desinfecteren.

Voor informatie over geschikte reinigings- en desinfectiemiddelen en hun specificaties, zie
document 9100081 op www.draeger.com/IFU.

Reinigings- en desinfectieprocedure
1. Ademfilter verwijderen.
2. Prepareer een reinigingsoplossing van water en een reinigingsmiddel.
3. Reinig alle componenten met een zachte doek en een reinigingsoplossing.
4. Alle componenten onder stromend water grondig afspoelen.
5. Prepareer een desinfectiebad van water en een desinfectiemiddel.
6. Leg alle componenten die gedesinfecteerd moeten worden in het desinfectiebad. 
7. Alle componenten onder stromend water grondig afspoelen.
8. Alle componenten aan de lucht of in de droogkast laten drogen (temperatuur: max. 60 °C).

Vermijd blootstelling aan direct zonlicht.

Onderhoudswerkzaamheden
Inademventielschijf controleren
1. Inademventielschijf (bestelnr. R 53 309) loshalen en op zicht controleren.
2. Inademventielschijf in het halfgelaatsmasker vastmaken. 

De inademventielschijf moet van binnen in het masker gelijkmatig op het afdichtvlak aansluiten.
Evt. ventielschijf vervangen.

Uitademventiel controleren
1. Kap van het masker verwijderen (zie afbeelding K).
2. Uitademventielschijf (bestelnr. R 52 541) aan de rand beetpakken en eruit trekken.
3. Ventielzitting op vuil en beschadigingen controleren, eventueel met wegwerpdoekje reinigen.
4. Uitademventielschijf in de ventielhouder drukken tot deze vastklikt.

De schijf moet gelijkmatig en dicht op de ventielzitting liggen. Evt. ventielschijf vervangen.
5. Kap op het masker drukken.

Opslag
Halfgelaatsmasker zonder vervorming droog en stofvrij opslaan. Opslagtemperatuur: -10 °C tot
55 °C bij maximaal 90 % relatieve vochtigheid.
Tegen direct zonlicht en warmtestraling afschermen. ISO 2230 en landelijke richtlijnen voor opslag,
onderhoud en reiniging van rubberproducten naleven.

Afvoeren
Halfgelaatsmasker en ademfilter conform de plaatselijke afvalverwijderingsvoorschriften
verwijderen.

В целях безопасности
Общие указания по технике безопасности
 Перед применением данного устройства внимательно прочтите это Руководство по

эксплуатации, а также руководства по эксплуатации изделий, используемых вместе с
данным устройством.

 Строго следуйте указаниям данного Руководства по эксплуатации. Пользователь должен
полностью понимать и строго следовать данным инструкциям. Данное изделие должно
использоваться только в соответствии с назначением.

 Сохраняйте данное Руководство по эксплуатации. Обеспечьте сохранность и
надлежащее использование данного Руководства пользователем устройства.

 Это изделие должно использоваться только специально обученным квалифицированным
персоналом.

 Соблюдайте региональные и государственные предписания, касающиеся данного изделия.
 Проверка, ремонт и текущее обслуживание данного изделия должны выполняться только

специально обученным квалифицированным персоналом. Dräger рекомендует
заключить с компанией Dräger сервисный контракт и поручить проведение всех
ремонтных работ.

 Проверку и техническое обслуживание изделия должен выполнять соответствующим
образом обученный обслуживающий персонал в строгом соответствии с инструкциями в
данном документе.

 При выполнении ремонтных работ используйте только оригинальные запасные части и
принадлежности Dräger. В противном случае может быть нарушено надлежащее
функционирование изделия.

 Не используйте дефектное или некомплектное изделие. Не вносите изменения в
конструкцию изделия.

 В случае отказа или неисправностей изделия или его компонентов проинформируйте
компанию Dräger.

Расшифровка предупреждающих знаков
В этом документе используются следующие предупреждающие знаки, выделяющие части
текста, которые требуют повышенного внимания пользователя. Ниже приводятся
определения каждого знака:

Описание
Вид устройства (см. рис. A)
1 Головные ремни
2 Байонетное соединение
3 Респираторные фильтры
4 Крышка

Назначение
Серия Dräger X-plore® 3000 включает полумаски Dräger X-plore 3300 и Dräger X-plore 35002.
Конструкция обеих моделей почти идентична. Они отличаются только наличием застежки на
шейном ремне в модели Dräger X-plore 3500.
Полумаска используется с двумя респираторными фильтрами серии Dräger X-plore в качестве
фильтрового устройства. Фильтровые устройства отфильтровывают из вдыхаемого воздуха
определенные газы, пары или твердые частицы в заданном диапазоне параметров. Подбор
респираторных фильтров осуществляется в зависимости от наличия определенных вредных
веществ в окружающем воздухе. Информация по области применения и допущенных к
использованию фильтрах содержится в Руководстве по эксплуатации байонетных
респираторных фильтров X-plore® и в аттестационной таблице NIOSH (см. оборотную
сторону). 
Диапазон рабочих температур полумаски: -30 °C ... 60 °C. Для фильтров может действовать
другой диапазон рабочих температур.

Аттестации
Фильтровые устройства аттестованы согласно следующим стандартам:
 EN 140:1998
 (EC) 2016/425
 Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as amended to apply in GB
 AS/NZS 1716:2012
 NIOSH 42 CFR часть 84
 TP TC 019/2011
Сертификаты соответствия: см. www.draeger.com/product-certificates

Пояснение символов
Диапазон температур при хранении

Максимальная влажность при хранении

Хранить до ...

Внимание! Строго следуйте указаниям данного Руководства по эксплуатации.

Указывает дату изготовления полумаски. Цифры от 1 до 12 обозначают месяцы от
января до декабря. В таком кружке может также указываться номер изготовителя.
Год изготовления располагается посередине. Стрелка указывает на месяц
изготовления.
Обозначает дату изготовления диска клапана выдоха. Дата изготовления диска
клапана выдоха определяется на основании указанной цифры года и количества
точек.

Использование
Условия использования

 Строго соблюдайте требования действующих государственных нормативов по
эксплуатации фильтровых устройств (например, в Германии – DGUV-R 112-190, в
Австралии и Новой Зеландии – AS/NZS 1715:2009, в США – 29 CFR, часть 1910.134).

 Должны быть известны условия окружающей среды (прежде всего, вид и концентрация
вредных веществ). Используйте подходящие респираторные фильтры. Если вредное
вещество неизвестно, используйте только дыхательные аппараты со сжатым воздухом
или дыхательные аппараты с подачей воздуха по шлангу.

 Всегда используйте два респираторных фильтра одного и того же типа из одной упаковки.
 Используйте фильтровые устройства только при условии, что воздух не представляет

непосредственной опасности для здоровья или жизни.
 Следует убедиться в том, что окружающая атмосфера не может ухудшиться.
 Не используйте фильтровые устройства при подозрении на присутствие других вредных

веществ по незначительным признакам (запах, вкус, раздражение глаз и дыхательных
путей). В этом случае немедленно покиньте опасную зону, поскольку герметичность
полумаски может быть нарушена. 

 Не входите в маске с респираторным фильтром в невентилируемые зоны типа
резервуаров, шурфов или трубопроводов.

 Не используйте в обогащенной кислородом атмосфере.
 Содержание кислорода в окружающем воздухе не должно быть ниже следующих

предельно допустимых значений:
 не ниже 17 об.% во всех странах Европы, за исключением Нидерландов, Бельгии и

Соединенного Королевства Великобритании
 не ниже 19 об.% в Нидерландах, Бельгии, Соединенном Королевстве

Великобритании, Австралии, Новой Зеландии
 не ниже 19,5 об.% в США.
 Для других стран соблюдайте национальные предписания.

Перед применением
Установка респираторных фильтров
1. Поддерживайте рукой байонетное соединение (см. рис. B).

2. Расположите респираторные фильтры так, чтобы маркировочные линии находились
напротив друг друга (см. рис. C1).

3. Поверните респираторный фильтр вниз до упора (рис C2).

Надевание полумаски
1. Наденьте нижний ремень на шею (см. рис. D). 
2. Выполните шаги, приведенные на рис. E-F.
3. Выполните проверку на герметичность.

Проверка герметичности

 Закройте респираторный фильтр или место подсоединения фильтра руками или
подручными средствами (например, листом картона) и вдохните, создав разрежение (см.
рис. H). Ненадолго задержите дыхание.
Разрежение должно сохраниться. Если разрежение не сохраняется, подтяните ременную
систему или используйте маску другого размера.

Техническое обслуживание
Периодичность технического обслуживания

Очистка и дезинфекция
Очищайте и дезинфицируйте полумаску после каждого применения.

Информацию о подходящих чистящих и дезинфицирующих средствах и их
характеристиках см. в документе 9100081 на www.draeger.com/IFU.

Процедура очистки и дезинфекции
1. Извлеките респираторные фильтры.
2. Подготовьте чистящий раствор, добавив в воду моющее средство.
3. Очистите все детали мягкой тканью и чистящим раствором.
4. Тщательно промойте все элементы проточной водой.
5. Подготовьте ванну с дезинфицирующим средством и водой.
6. Поместите все детали, требующие дезинфекции, в ванну с дезинфицирующим

раствором. 
7. Тщательно промойте все элементы проточной водой.
8. Высушите все элементы на воздухе или в сушильном шкафу (температура: макс. 60 °C).

Защищайте изделие от прямых солнечных лучей.

Работы по техническому обслуживанию
Проверка диска впускного клапана
1. Извлеките и осмотрите диск клапана вдоха (код заказа R 53 309).
2. Вставьте диск в полумаску. 

Диск должен равномерно прилегать к уплотнительной поверхности внутри маски. При
необходимости замените диск.

Проверка диска клапана выдоха
1. Снимите крышку с корпуса маски (см. рис. K).
2. Удерживая диск клапана выдоха (код заказа R 52 541) за край, извлеките его.
3. Осмотрите седло клапана на наличие загрязнения и повреждений, при необходимости

протрите одноразовой салфеткой.
4. Вдавите диск в гнездо; он должен встать на место.

Диск клапана должен прилегать к седлу равномерно и лежать совершенно плоско. При
необходимости замените диск.

5. Прижмите крышку к корпусу маски.

Хранение
Храните полумаску в сухом, не запыленном месте так, чтобы она не деформировалась.
Температура хранения: -10 °C ... 55 °C при отн. влажности 90 %.
Не допускайте воздействия прямых солнечных лучей и тепла. Соблюдайте требования
ISO 2230 и государственные предписания по хранению, обслуживанию и очистке резиновых
изделий.

Утилизация
Утилизируйте полумаску и респираторные фильтры в соответствии с местными
предписаниями по утилизации отходов.

Για την ασφάλεια σας
Γενικές υποδείξεις ασφαλείας
 Πριν τη χρήση του προϊόντος διαβάστε προσεκτικά τις παρούσες οδηγίες χρήσης και τις οδηγίες

χρήσης των αντίστοιχων προϊόντων.
 Ακολουθείτε πιστά τις οδηγίες χρήσης. Ο χρήστης θα πρέπει να κατανοεί πλήρως και να τηρεί

πιστά τις οδηγίες. Το προϊόν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο σύμφωνα με το σκοπό
χρήσης του.

 Μην πετάτε τις οδηγίες χρήσης. Φροντίστε ώστε να φυλάσσονται και να χρησιμοποιούνται
σωστά από το χρήστη.

 Μόνο αντίστοιχα εκπαιδευμένο και καταρτισμένο προσωπικό επιτρέπεται να χρησιμοποιεί αυτό
το προϊόν.

 Τηρείτε τους τοπικούς και εθνικούς κανονισμούς που ισχύουν για το προϊόν αυτό.
 Μόνο αντίστοιχα εκπαιδευμένο και καταρτισμένο προσωπικό επιτρέπεται να ελέγχει, να

επισκευάζει και να συντηρεί το προϊόν. Η Dräger συνιστά τη σύναψη συμβολαίου συντήρησης
με την ίδια την Dräger, ώστε όλες οι εργασίες συντήρησης να εκτελούνται από αυτήν.

 Επαρκώς εκπαιδευμένο προσωπικό συντήρησης πρέπει να ελέγχει και να συντηρεί το προϊόν
σύμφωνα με τις οδηγίες στο παρόν έγγραφο.

 Για εργασίες συντήρησης χρησιμοποιείτε μόνον αυθεντικά ανταλλακτικά και αξεσουάρ της
Dräger. Διαφορετικά θα μπορούσε να επηρεαστεί η σωστή λειτουργία του προϊόντος.

 Μην χρησιμοποιείτε ελαττωματικά ή ημιτελή προϊόντα. Μην προβαίνετε σε μετατροπές στο
προϊόν.

 Ενημερώνετε την Dräger σε περίπτωση σφαλμάτων ή βλαβών του προϊόντος ή εξαρτημάτων του.

Σημασία των προειδοποιητικών συμβόλων
Τα παρακάτω σύμβολα χρησιμοποιούνται στο παρόν έγγραφο ώστε να επισημάνουν και να
τονίσουν τα αντίστοιχα προειδοποιητικά κείμενα, τα οποία χρήζουν αυξημένης προσοχής εκ μέρους
του χρήστη. Παρακάτω ακολουθεί ο ορισμός της σημασίας του κάθε συμβόλου:

Περιγραφή
Επισκόπηση προϊόντος (βλέπε εικόνα Α)
1 Ελαστικός ιμάντας κεφαλής
2 Σύνδεσμος τύπου μπαγιονέτ
3 Φίλτρο αναπνοής
4 Πώμα

Σκοπός χρήσης
Η σειρά Dräger X-plore® 3000 περιλαμβάνει τις μάσκες ημίσεως προσώπου Dräger X-plore 3300
και Dräger X-plore 35003. Η δομή των δύο τύπων μάσκας είναι σχεδόν ίδια. Διαφέρουν μόνο στο
γεγονός ότι οι ιμάντες αυχένα της Dräger X-plore 3500 διαθέτουν κλείστρα ασφάλισης.
Οι μάσκες ημίσεως προσώπου χρησιμοποιούνται με δύο φίλτρα αναπνοής της σειράς X-plore ως
αναπνευστική συσκευή. Αυτές οι συσκευές φιλτράρουν από τον αέρα που εισπνέει ο χρήστης τα
αναφερόμενα εντός των οριακών τιμών αέρια, αναθυμιάσεις και σωματίδια. Η επιλογή του φίλτρου
αναπνοής εξαρτάται από τις ρυπαντικές ουσίες του περιβάλλοντος. Για πληροφορίες σχετικά με την
περιοχή χρήσης και για το ποια φίλτρα μπορούν να χρησιμοποιηθούν, βλέπε οδηγίες χρήσης των
φίλτρων αναπνοής X-plore® μπαγιονέτ και τον πίνακα εγκρίσεων NIOSH (βλέπε πίσω πλευρά). 
Θερμοκρασίες χρήσης της μάσκας ημίσεως προσώπου: -30 °C έως 60 °C. Για τα φίλτρα ενδέχεται
να ισχύουν άλλες θερμοκρασίες χρήσης.

Εγκρίσεις
Οι αναπνευστικές συσκευές είναι εγκεκριμένες κατά:
 EN 140:1998
 (EE) 2016/425
 Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as amended to apply in GB
 AS/NZS 1716:2012
 NIOSH 42 CFR Part 84
 TP TC 019/2011
Δηλώσεις συμμόρφωσης: βλέπε www.draeger.com/product-certificates

Επεξήγηση συμβόλων
Εύρος θερμοκρασιών κατά την αποθήκευση

Μέγιστη υγρασία κατά την αποθήκευση

Αποθήκευση δυνατή μέχρι...

Προσοχή! Ακολουθείτε πιστά τις οδηγίες χρήσης.

Αναφέρει την ημερομηνία κατασκευής της μάσκας ημίσεως προσώπου. Οι αριθμοί 1 έως
12 αναφέρονται στους μήνες Ιανουάριο έως Δεκέμβριο. Σε αυτόν τον κύκλο ενδέχεται να
αναφέρεται και ο αριθμός κατασκευαστή. Το έτος κατασκευής αναγράφεται στο κέντρο. Το
βέλος δείχνει τον μήνα της κατασκευής.
Αναφέρει την ημερομηνία κατασκευής του δίσκου βαλβίδας εκπνοής. Η ημερομηνία
κατασκευής του δίσκου βαλβίδας εκπνοής προκύπτει από τον αναφερόμενο αριθμό του
έτους και το πλήθος των κουκίδων.

Χρήση
Προϋποθέσεις χρήσης

 Τηρείτε τις ισχύουσες εθνικές διατάξεις σχετικά με τη χρήση αναπνευστικών συσκευών (στη
Γερμανία π.χ. DGUV-R 112-190, στην Αυστραλία και στη Νέα Ζηλανδία π.χ. AS/
NZS 1715:2009, στις ΗΠΑ π.χ. 29 CFR, Part 1910.134).

 Πρέπει να είναι γνωστές οι περιβαλλοντικές συνθήκες (ιδίως το είδος και η συγκέντρωση των
επιβλαβών ουσιών). Χρησιμοποιείτε ανάλογα φίλτρα αναπνοής. Εάν η επιβλαβής ουσία είναι
άγνωστη, χρησιμοποιείτε μόνο αναπνευστήρες πεπιεσμένου αέρα ή συσκευές με εύκαμπτο
σωλήνα αέρος .

 Χρησιμοποιείτε πάντα 2 φίλτρα αναπνοής του ίδιου τύπου από μία συσκευασία.
 Χρησιμοποιείτε αναπνευστικές συσκευές μόνο, όταν ο αέρας δεν αποτελεί άμεσο κίνδυνο για

την υγεία ή για τη ζωή.
 Πρέπει να έχει διασφαλιστεί ότι η ατμόσφαιρα του περιβάλλοντος δεν μπορεί να αλλάξει προς

το χειρότερο.
 Μην χρησιμοποιείτε αναπνευστικές συσκευές με φίλτρο αν υπάρχει υποψία για επιβλαβείς

ουσίες που δεν ανιχνεύονται εύκολα (οσμή, γεύση, ερεθισμός των ματιών και των
αναπνευστικών οδών). Σε αυτή την περίπτωση, εγκαταλείψτε αμέσως την επικίνδυνη ζώνη,
δεδομένου ότι η μάσκα ημίσεως προσώπου μπορεί να σταματήσει να είναι στεγανή. 

 Δεν επιτρέπεται η είσοδος με αναπνευστικές συσκευές σε μη αεριζόμενες δεξαμενές, τάφρους,
κανάλια κτλ.

 Να μην χρησιμοποιείτε σε ατμόσφαιρα εμπλουτισμένη με οξυγόνο.
 Η περιεκτικότητα του αέρα του περιβάλλοντος σε οξυγόνο δεν επιτρέπεται να μειωθεί κάτω από

τις ακόλουθες οριακές τιμές:
 τουλάχιστον 17 Vol% όγκο οξυγόνο σε όλες τις ευρωπαϊκές χώρες με εξαίρεση την

Ολλανδία, το Βέλγιο και τη Μεγάλη Βρετανία
 τουλάχιστον 19 Vol% όγκο οξυγόνο στην Ολλανδία, το Βέλγιο, τη Μεγάλη Βρετανία, την

Αυστραλία και τη Νέα Ζηλανδία
 τουλάχιστον 19,5 Vol% όγκο οξυγόνο στις ΗΠΑ
 Στις υπόλοιπες χώρες, προσέξτε τους εθνικούς κανονισμούς.

Πριν από τη χρήση
Τοποθέτηση φίλτρου αναπνοής
1. Κρατήστε τον σύνδεσμο μπαγιονέτ με το χέρι (βλέπε εικόνα Β).

2. Τοποθετήστε το φίλτρο αναπνοής έτσι ώστε οι γραμμικές σημάνσεις να βρίσκονται η μία
απέναντι από την άλλη (βλέπε εικόνα C1).

3. Στρέψτε το φίλτρο αναπνοής μέχρι το τέρμα προς τα κάτω (βλέπε εικόνα C2).

Τοποθέτηση μάσκας ημίσεως προσώπου
1. Τοποθετήστε το κάτω κεφαλόδεμα γύρω από το λαιμό (βλέπε εικόνα D). 
2. Προσέξτε τα επόμενα βήματα σύμφωνα με τις εικόνες E-F.
3. Πραγματοποιήστε έλεγχο στεγανότητας.

Έλεγχοι στεγανότητας

 Κρατήστε το φίλτρο αναπνοής ή τη σύνδεση του φίλτρου κλειστό με τα χέρια σας ή κάποιο
βοηθητικό μέσο (π.χ. με ένα κομμάτι χαρτόνι) και εισπνεύστε, μέχρι να δημιουργηθεί υποπίεση
(βλ. εικόνα Η). Κρατήστε για λίγο την αναπνοή σας.
Η υποπίεση πρέπει να διατηρηθεί, διαφορετικά σφίξτε ξανά το κεφαλόδεμα ή χρησιμοποιήστε
μάσκα διαφορετικού μεγέθους.

Συντήρηση
Διαστήματα ελέγχου και συντήρησης

Καθαρισμός και απολύμανση
Καθαρίζετε και απολυμαίνετε τη μάσκα ημίσεως προσώπου μετά από κάθε χρήση.

Για πληροφορίες σχετικά με τα κατάλληλα μέσα καθαρισμού και απολύμανσης και τις
προδιαγραφές τους βλέπε το αρχείο 9100081 στη σελίδα www.draeger.com/IFU.

Διαδικασία καθαρισμού και απολύμανσης
1. Απομακρύνετε το φίλτρο αναπνοής.
2. Προετοιμάστε ένα διάλυμα καθαρισμού από νερό και ένα καθαριστικό.
3. Καθαρίστε όλα τα εξαρτήματα με ένα μαλακό πανί και ένα καθαριστικό διάλυμα.
4. Ξεπλύνετε σχολαστικά όλα τα εξαρτήματα κάτω από τρεχούμενο νερό.
5. Προετοιμάστε ένα λουτρό απολύμανσης αποτελούμενο από νερό και ένα απολυμαντικό.
6. Τοποθετήστε όλα τα μέρη που πρέπει να απολυμανθούν στο λουτρό απολύμανσης. 
7. Ξεπλύνετε σχολαστικά όλα τα εξαρτήματα κάτω από τρεχούμενο νερό.
8. Αφήστε όλα τα εξαρτήματα να στεγνώσουν στον αέρα περιβάλλοντος ή σε στεγνωτήριο

(θερμοκρασία: μέγ. 60 °C). Προστατέψτε τα από άμεση ηλιακή ακτινοβολία.

Εργασίες συντήρησης
Έλεγχος δίσκου βαλβίδας εισπνοής
1. Αποσυνδέστε και ελέγξτε προσεκτικά τον δίσκο βαλβίδας εισπνοής (αρ. παραγγελίας.

R 53 309).
2. Στερεώστε τον δίσκο βαλβίδας εισπνοής στην μάσκα μισού προσώπου. 

Ο δίσκος βαλβίδας εισπνοής πρέπει να εφαρμόζει στην επιφάνεια στεγανοποίησης στο
εσωτερικό της μάσκας. Αν χρειάζεται, αντικαταστήστε τον δίσκο βαλβίδας.

Έλεγχος δίσκου βαλβίδας εκπνοής
1. Απομακρύνετε το κάλυμμα από το σώμα της μάσκας (βλέπε εικόνα K).
2. Πιάστε τον δίσκο βαλβίδας εκπνοής (αρ. παραγγελίας. R 52 541) από την άκρη και τραβήξτε

τον έξω.
3. Ελέγξτε την έδρα της βαλβίδας για τυχόν ρύπους και ζημιές, καθαρίστε την ενδεχομένως με

πανί μίας χρήσης.
4. Πιέστε τον δίσκο βαλβίδας εκπνοής μέχρι να κουμπώσει στην έδρα της βαλβίδας.

Ο δίσκος πρέπει να εφαρμόζει ομοιόμορφα και επίπεδα στην έδρα της βαλβίδας. Αν χρειάζεται,
αντικαταστήστε τον δίσκο βαλβίδας.

5. Πιέστε το κάλυμμα στο σώμα της μάσκας.

Αποθήκευση
Αποθηκεύστε τη μάσκα ημίσεως προσώπου σε στεγνό μέρος χωρίς σκόνη, προσέχοντας να μην
παραμορφωθεί. Θερμοκρασία αποθήκευσης: -10 °C έως 55 °C σε <90 % σχετ. υγρασία.
Προστατεύστε από άμεση ηλιακή και θερμική ακτινοβολία. Τηρείτε το ISO 2230 και τους εθνικούς
κανονισμούς για την αποθήκευση, τη συντήρηση και τον καθαρισμό λαστιχένιων προϊόντων.

Απόρριψη
Διαθέτετε τις μάσκες ημίσεως προσώπου και τα φίλτρα αναπνοής σύμφωνα με τις τοπικές διατάξεις
διάθεσης απορριμμάτων.

Kendi güvenliğiniz için
Genel güvenlik uyarıları
 Ürünü kullanmadan önce bu kullanma kılavuzunu ve ilgili ürünlerin kullanma kılavuzlarını

dikkatlice okuyun.
 Kullanım kılavuzuna tam olarak uyun. Kullanıcı, talimatları eksiksiz şekilde anlamı ve tam olarak

uygulamalıdır. Ürün, sadece kullanım amacına uygun olarak kullanılmalıdır.
 Kullanım kılavuzunu atmayın. Kullanıcıların kılavuzu saklamasını ve düzgün şekilde

kullanmasını sağlayın.
 Sadece gerekli eğitimi almış ve uzman personel bu ürünü kullanmalıdır.
 Bu ürün için geçerli olan yerel ve ulusal yönergelere uyulmalıdır.
 Sadece gerekli eğitimi almış ve uzman personel bu ürünü kullanmalı, onarmalı ve bakıma tabi

tutmalıdır. Dräger, Dräger ile bir servis anlaşması imzalanmasını ve bütün bakım çalışmalarının
Dräger tarafından yapılmasının sağlanmasını önerir.

 Yeterli eğitim almış personel, ürünü bu dokümandaki talimatlara uygun olarak kontrol etmeli ve
bakıma tabi tutmalıdır.

 Bakım çalışmaları için sadece orijinal Dräger parçaları ve aksesuarları kullanın. Aksi taktirde
ürünün fonksiyonu olumsuz olarak etkilenebilir.

 Hatalı veya tam olmayan ürünler kullanılmamalıdır. Üründe değişiklikler yapılmamalıdır.
 Üründe veya ürünün parçalarında hatalar veya arızalar meydana geldiğinde, Dräger

bilgilendirilmelidir.

Uyarı işaretlerinin anlamı
Bu dokümanda, kullanıcının daha dikkatli olmasını gerektiren ilgili uyarı metinlerini belirtmek ve
vurgulamak için aşağıdaki uyarı işaretleri kullanılmaktadır. Uyarı işaretlerinin anlamları aşağıdaki
şekilde tanımlanmıştır:

Açıklama
Ürüne genel bakış (bkz. şekil A)
1 Kafa bandajı
2 Bayonet bağlantısı
3 Solunum filtresi
4 Kapak

Kullanım amacı
Dräger X-plore® 3000 serisi Dräger X-plore 3300 ve Dräger X-plore 3500 yarım maskelerini içerir4.
İki maske tipini yapısı da aynıdır. Sadece Dräger X-plore 3500 ense bandajının kapatma kancasına
sahip olması farklıdır.
Yarım maskeler Dräger X-plore serisinin iki solunum filtresi ile filtre aleti olarak kullanılır. Filtre
aletleri, taşıyıcı tarafından solunan havadan belirtilen sınır değerler içinde belirlenmiş gazlar,
buharlar ve parçacıkları filtreler. Solunum filtreleri, ortamdaki zararlı maddelere göre seçilir. Kullanım
alanı ve hangi filtrenin kullanıldığı ile ilgili bilgiler için bkz. X-plore® bayonetinin kullanım kılavuzu ve
NIOSH onay matrisi (bkz. arka sayfa). 
Yarım maskenin kullanım sıcaklıkları: -30 °C ila 60 °C. Filtreler için başka kullanım sıcaklıkları
geçerli olabilir.

Onaylar
Filtre aletleri aşağıdaki normlara göre onaylıdır:
 EN 140:1998
 (AB) 2016/425
 Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as amended to apply in GB
 AS/NZS 1716:2012
 NIOSH 42 CFR Part 84
 TP TC 019/2011
Uygunluk beyanları: bkz. www.draeger.com/product-certificates

Sembol açıklaması
Depolama sırasındaki sıcaklık aralığı

Depolama sırasındaki maksimum nem

Son depolama tarihi...

Dikkat! Kullanım kılavuzuna tam olarak uyun.

Üretim tarihini ve yarım maskeyi belirtir. 1'den 12'ye kadar olan sayılar Ocak ayından
Aralık ayına kadar olan ayları belirtir. Bu halkada üretici numarası da bulunabilir. Üretim
yılı ortada bulunmaktadır. Ok, üretim ayını gösterir.
Nefes verme valf diskinin üretim tarihini belirtir. Nefes verme diskinin üretim tarihi,
belirtilen yıl sayısı ve nokta adedine göre belirlenir.

Kullanım
Kullanım için gereken şartlar

 Filtre aletlerinin kullanımına yönelik geçerli ulusal yönetmeliklere tam olarak uyulmalıdır
(Almanya’da örn. DGUV-R 112-190, Avustralya ve Yeni Zelanda’da örn. AS/NZS 1715:2009,
ABD'de örn.29 CFR, Bölüm 1910.134).

 Çevre şartları (özellikle zararlı maddelerin türü ve konsantrasyonu) bilinmelidir. Uygun solunum
filtresini kullanın. Zararlı maddeyi tanımıyorsanız, sadece basınçlı hava solunum cihazı veya
basınçlı hava hortumlu cihazı kullanın.

 Daima bir paketteki aynı tipte olan 2 solunum filtresini kullanın.
 Filtre aletlerini, sadece havanın sağlığa veya hayata yönelik direkt bir tehlike içermemesi

durumunda kullanın.
 Ortam atmosferinin uygunsuz şekilde değişmeyeceğinden emin olunmalıdır.
 Düşük uyarı özellikleri (koku, tat, gözlerin ve nefes yollarının tahriş olması) bulunan zararlı

maddelerden şüphelenmeniz durumunda filtreli maskeleri kullanmayınız. Bu durumda yarım
maske sızıntılı olabileceğinden, tehlikeli alan derhal terk edilmelidir. 

 Havalandırılmamış kapalı alanlara, çukurlara, kanallara v.s. filtreli maskeler ile girilmemelidir.
 Oksijenle zenginleştirilmiş atmosferlerde kullanmayın.
 Ortam havasındaki oksijen oranı aşağıdaki sınır değerlerin altına inmemelidir:

 Hollanda, Belçika ve İngiltere hariç tüm Avrupa ülkelerinde en az 17 Vol% oksijen
 Hollanda, Belçika ve İngiltere, Avustralya ve Yeni Zelanda'da en az 19 Vol% oksijen
 ABD'de en az 19,5 Vol% oksijen
 Diğer ülkelerde ulusal yönetmeliklere dikkat edin.

Kullanımdan önce
Solunum filtresinin yerleştirilmesi
1. Bayonet bağlantısını elle destekleyin (bkz. şekil B).

2. Solunum filtresini çizgi işaretleri karşılıklı olacak şekilde takın (bkz. şekil C1).

3. Solunum filtresini dayanak noktasına kadar aşağı doğru çevirin (bkz. şekil C2).

Yarım maskenin yerleştirilmesi
1. Alt baş bantlarını boynunuzun etrafına yerleştirin (bkz. şekil D). 
2. E-F resimleri uyarınca diğer adımları dikkate alın.
3. Sızdırmazlık kontrolü yapınız.

Sızdırmazlık kontrolleri

 Solunum filtresini ellerinizle veya bir yardımcı araçla (örn. bir parça karton) sızdırmaz şekilde
tutun ve vakum oluşana kadar nefes alın (bkz. resim H). Nefesinizi kısa bir süre tutun.
Vakum olduğu gibi kalmalıdır, aksi takdirde bandajı biraz daha sıkın veya başka bir maske boyu
kullanın.

Bakım
Kontrol ve bakım aralıkları

Temizleme ve dezenfeksiyon
Her kullanımdan sonra yarım maskeyi temizleyin ve dezenfekte edin.

Uygun temizlik ve dezenfeksiyon maddeleri ve bunların spesifikasyonları hakkında daha
fazla bilgi için bkz. www.draeger.com/IFU altındaki doküman 9100081.

Temizlik ve dezenfeksiyon işlemi
1. Solunum filtresini çıkartın.
2. Su ve bir temizlik maddesinden oluşan temizlik çözeltisi hazırlayın.
3. Tüm parçaları yumuşak bir bez ve bir temizlik çözeltisi ile temizleyin.
4. Tüm parçaları akar su altında iyice durulayın.
5. Dezenfeksiyon banyosu, su ve bir dezenfeksiyon maddesi kullanılarak hazırlanmalıdır.
6. Dezenfekte edilmesi gereken tüm parçalar dezenfeksiyon banyosuna yatırılmalıdır. 
7. Tüm parçaları akar su altında iyice durulayın.
8. Tüm parçaları açık havada veya kurutma dolabında kurumaya bırakın (sıcaklık: maks 60 °C).

Doğrudan güneş ışığına karşı koruyun.

Bakım çalışmaları
Nefes alma valfı diskinin kontrol edilmesi
1. Nefes alma valfi diskini (sipariş no. R 53 309) yerinden çıkarıp görsel olarak kontrol edin.
2. Nefes alma valfı diskini yarım maskeye takınız. 

Nefes alma valfi diski, içten maske gövdesinin sızdırmazlık yüzeyine eşit şekilde dayanmalıdır.
Gerekirse valf pulunu değiştirin.

Nefes verme valfı diskinin kontrol edilmesi
1. Başlığı maske gövdesinden çıkartın (bkz. Şekil K).
2. Nefes verme valfi diskini (sipariş no. R 52 541) kenardan kavrayıp dışarı çekin.
3. Valf yuvasına kirlenme ve hasar kontrolü yapın, gerekirse tek kullanımlık bezle temizleyin.
4. Nefes verme valfi diskini oturana kadar valf yerleşimine bastırın.

Disk eşit ve düz olarak valf yerleşimine dayanmalıdır. Gerekirse valf pulunu değiştirin.
5. Başlığı maske gövdesine bastırın.

Depolama
Yarım maskeyi şekli bozulmayacak şekilde kuru ve tozsuz bir yerde depolayın. Depolama sıcaklığı:
<% 90 bağıl nem durumunda -10 °C ila 55 °C.
Doğrudan güneş ışınları ve sıcaklığa maruz bırakmayın. ISO 2230 ve kauçuk ürünlerin
depolanması, bakımı ve temizlenmesine ilişkin ulusal yönetmeliklere dikkat edin.

Tasfiye
Yarım maskeyi ve solunum filtresini yerel atık tasfiye yönetmeliklerine göre tasfiye edin.

For your safety
General safety statements
 Before using this product, carefully read these Instructions for use and those of the associated

products.
 Strictly follow the Instructions for use. The user must fully understand and strictly observe the

instructions. Use the product only for the purposes specified in the Intended use section of this
document.

 Do not dispose of the Instructions for use. Ensure that they are retained and appropriately used
by the product user.

 Only trained and competent users are permitted to use this product.
 Comply with all local and national rules and regulations associated with this product.
 Only trained and competent personnel are permitted to inspect, repair and service the product.

Dräger recommend a Dräger service contract for all maintenance activities and that all repairs
are carried out by Dräger.

 Properly trained service personnel must inspect and service this product as detailed in the
Maintenance section of this document.

 Use only genuine Dräger spare parts and accessories, or the proper functioning of the product
may be impaired.

 Do not use a faulty or incomplete product. Do not modify the product.
 Notify Dräger in the event of any component fault or failure.

Definition of alert icons
The following alert icons are used in this document to highlight areas of the associated text that
require a greater awareness by the user. A definition of the meaning of each icon is as follows:

Description
Product overview (see figure A)
1 Head harness
2 Bayonet-type connector
3 Respiratory filter
4 Yoke

Intended use
The Dräger X-plore® 3000 series comprises both Dräger X-plore 3300 and Dräger X-plore 3500 half
masks5. The designs of both masks are very similar, but the Dräger X-plore 3500 offers a drop-down
feature due to the clasp in the neckstrap.
The half masks and two respiratory filters of the Dräger X-plore series  form an air purifying
respirator. Air purifying respirators filter certain gases, vapors and particles from the air breathed by
the wearer within specified limit values. The choice of the respiratory filters depends on the
pollutants in the environment. For information on the application and which filters can be used,
please refer to the Instructions for use of the X-plore Bayonet Respiratory Filters and the NIOSH
approval matrix. 
Operating temperature of the half mask: -22 °F to 140 °F (-30 °C to 60 °C). For the filters, different
operating temperatures may apply.

Approvals
The air purifying respirators are approved in accordance with:
 EN 140:1998
 (EU) 2016/425
 Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as amended to apply in GB
 AS/NZS 1716:2012
 NIOSH 42 CFR Part 84
 TP TC 019/2011
Declarations of conformity: see www.draeger.com/product-certificates

Explanation of symbols
Temperature range during storage

Maximum humidity during storage

Suitable for storage until …

Caution! Strictly follow the Instructions for use.

Indicates the date of manufacture of the half mask. The numbers 1 to 12 correspond to
the months January to December. The manufacturer's code number can also appear in
this ring. The year of manufacture is entered in the middle. The arrow points to the month
in which the component was manufactured.
Indicates the date of manufacture of the exhalation valve disc. The date is calculated by
the year specified plus the number of dots.

Use
Prerequisites

 Follow exactly the valid national regulations relating to the use of air purifying respirators (in
Germany e.g. DGUV-R 112-190, in Australia and New Zealand e.g. AS/NZS 1715:2009, in the
US e.g. 29 CFR, Part 1910.134).

 The ambient conditions (in particular type and concentration of the contaminants) must be
known. Use the appropriate respiratory filters. If the pollutant is not known, only use
compressed-air breathing apparatus or an air line system.

 Always use two respiratory filters of the same type from a single pack.
 Air purifying respirators may only be used if the air does not present an immediate danger to

your life or health.
 It must be ensured that the surrounding atmosphere cannot change unfavorably.

 Do not use air purifying respirators if there is suspicion of contaminants with low warning
properties (smell, taste, irritation of eyes and airways). In this case leave the danger area
immediately, as the half mask can start to leak. 

 Do not enter unventilated areas such as containers, shafts, or ducts when wearing this half
mask.

 Do not use in enriched oxygen atmospheres.
 The ambient air must contain 

 at least 17 Vol% oxygen in all European countries except the Netherlands, Belgium and
the UK

 at least 19 Vol% oxygen in the Netherlands, Belgium and the UK, Australia and New
Zealand

 at least 19.5 Vol% oxygen in the US
 For other countries observe national guidelines.

Special NIOSH requirements
 In order to make sure that the correct facepiece size is used, perform a fit test. Before

occupational use of this respirator a written respiratory protection program must be
implemented meeting all the local government requirements. In the United States employers
must comply with OSHA 29 CFR 1910.134 which includes medical evaluation, training, and fit
testing.

Preparation for use
Fitting the respiratory filters
1. Hold bayonet-type connector with your hand (refer to figure B).

2. Insert respiratory filters so that the line markings line up (refer to figure C1).
3. Twist each respiratory filter downwards until the stop (refer to figure C2).

Donning the half mask
1. Put the neck strap around your neck (refer to figure D).
2. Follow further steps according to figures E-F.
3. Carry out a leak test.

Leak tests

 Seal the respiratory filter or filter connection by hand or using an aid (e.g. piece of cardboard)
and breathe in until a negative pressure is created (see Fig. H). Hold your breath for a moment.
The negative pressure should be maintained. If not, tighten the harness or use a different mask
size.

Maintenance
Maintenance table

Cleaning and disinfecting
Clean and disinfect the half mask after every use.

For information about suitable cleaning and disinfecting agents and their specifications
refer to document 9100081 on www.draeger.com/IFU.

Cleaning and disinfecting procedure
1. Remove the respiratory filter.
2. Prepare a cleaning solution consisting of water and a cleaning agent.
3. Clean all parts using a soft cloth with cleaning solution.
4. Rinse all parts thoroughly under running water.
5. Prepare a disinfectant bath consisting of water and a disinfecting agent.
6. Put all parts to be disinfected in the disinfectant bath. 
7. Rinse all parts thoroughly under running water.
8. Dry all parts in the air or in a drying cabinet (temperature: max. 140 °F/60 °C). Do not expose

to direct sunlight.

Maintenance work 
Examining the inhalation valve disc
1. Unbutton the inhalation valve disc (order number R 53 309) and examine it.
2. Insert the inhalation valve disc into the half mask. 

The inhalation valve disk should rest evenly on the sealing area inside the mask body. Replace
the disk if required.

Examining the exhalation valve disc
1. Remove the yoke from the mask body (refer to figure K).
2. Hold the exhalation valve disc (order number R 52 541) by the edge and pull it out.
3. Examine the valve seat for dirt and damage, and wipe it with a disposable tissue if necessary.
4. Press the exhalation valve disc into the valve seat until it engages.

The disc should rest evenly on the valve seat. Replace the disc if required
5. Fit the yoke onto the mask body.

Storage
Store the half mask in a dry, dust-free place where it is not being deformed. Storage temperature:
14° F to 131° F (-10 °C to 55 °C) at <90 % rel. humidity.
Avoid exposure to direct sunlight and heat. Observe ISO 2230 and national regulations for storage,
maintenance, and cleaning of rubber products.

Disposal
Dispose of the half mask and the respiratory filters according to local waste disposal regulations.

WAARSCHUWING

Wijst op een potentieel gevaarlijke situatie.
Wanneer deze niet wordt voorkomen, kan dit leiden tot de dood of ernstig letsel.

VOORZICHTIG

Wijst op een potentieel gevaarlijke situatie. Wanneer deze niet wordt vermeden, kan dit 
letsel of schade aan het product of het milieu tot gevolg hebben. Kan ook worden gebruikt 
als waarschuwing tegen ondeskundig gebruik.

AANWIJZING

Aanvullende informatie over het gebruik van het product.

1. X-plore® is een geregistreerd handelsmerk van Dräger.

WAARSCHUWING

De filtermaskers mogen uitsluiten worden ingezet, wanneer er geen onduidelijkheid over 
de gebruiksbestemming of de gebruiksvoorwaarden bestaat. Bij gebruik van de 
filtermaskers moeten de volgende aanwijzingen in acht worden genomen. 
Wanneer deze waarschuwing wordt veronachtzaamd, kan ernstig of dodelijk het gevolg 
zijn.

VOORZICHTIG

Bij het inzetten van de ademfilters erop letten, dat het masker niet geknikt wordt.
Het masker zou beschadigd kunnen worden.

WAARSCHUWING

Bajonet niet eenzijdig inzetten! Ademfilters bij vergrendelen niet kantelen! Altijd twee 
ademfilters van gelijk type gebruiken.
Wordt deze waarschuwing niet in acht genomen, dan kan dit leiden tot vergiftiging of 
dodelijk letsel.

AANWIJZING

voor Dräger X-plore 3500:
Het openen van de twee sluithaakjes maakt een comfortabele draagpositie van het 
halfgelaatsmasker op de borst mogelijk (zie afbeelding G). 

AANWIJZING

Procedure voor lektest, ziee
www.draeger.com/ifu?SearchTerm=9300875

WAARSCHUWING

Gezichtshaar (baard) of bijzondere gezichtskenmerken (jukbeenderen) kunnen van 
invloed zijn op de vereiste dichte afsluiting van het halfgelaatsmasker – gevaar voor 
vergiftiging!
Werkzaamheden uitsluitend beginnen met dichtsluitend halfgelaatsmasker en 
gemonteerde ademfilters.

Uit te voeren werkzaamheden
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Controle door de gebruiker X

Reiniging en desinfectie X Xa

a. Bij luchtdicht verpakte halfgelaatsmaskers, anders om de zes maanden.

Visuele en functionele controle X Xb

b. Bij luchtdicht verpakte halfgelaatsmaskers om de 2 jaar.

Verwisselen van het uitademventiel X

WAARSCHUWING

Het masker moet dusdanig grondig worden gereinigd dat hierop geen resten van 
cosmeticaproducten achterblijven. Anders kan de elasticiteit in het afdichtingsgedeelte 
verloren gaan, waardoor het masker niet meer correct zit.
Wordt deze waarschuwing niet in acht genomen, dan kan dit leiden tot vergiftiging of 
dodelijk letsel.

VOORZICHTIG

Gevaar van materiaalbeschadiging!
Voor het reinigen en ontsmetten geen oplosmiddelen (bijv. aceton, alcohol) of 
reinigingsmiddelen met schurende deeltjes gebruiken.  Uitsluitend de beschreven 
methoden toepassen en de genoemde reinigings- en ontsmettingsmiddelen gebruiken. 
Andere middelen, doseringen en inwerkingstijden kunnen het product beschadigen.
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ru - Руководство по эксплуатации

ОСТОРОЖНО

Указание на потенциально опасную ситуацию,
игнорирование которой может привести к смерти или серьезной травме.

ВНИМАНИЕ

Указание на потенциально опасную ситуацию, игнорирование которой может 
привести к травмам, повреждению изделия или ущербу для окружающей среды. 
Может также предостерегать от ненадлежащего применения устройства.

УКАЗАНИЕ

Дополнительная информация по применению устройства.

2. X-plore® является зарегистрированной торговой маркой Dräger.

ОСТОРОЖНО

Не используйте фильтровые устройства, если сомневаетесь в правильности 
использования или в условиях применения. При использовании фильтровых 
устройств соблюдайте следующие инструкции. 
Несоблюдение этого предупреждения может привести к травмированию или гибели 
пользователя.

ВНИМАНИЕ

При установке респираторных фильтров следите за тем, чтобы лицевая часть маски 
не перегибалась.
Это может вызвать ее повреждение.

ОСТОРОЖНО

Вставляйте байонет ровно! Не перекашивайте фильтры при фиксации! Всегда 
используйте два респираторных фильтра одного и того же типа.
Несоблюдение этого предупреждения может повлечь за собой отравление или 
гибель.

УКАЗАНИЕ

для X-plore 3500:
В перерывах между применением при расстегивании обеих застежек полумаска 
занимает удобное положение на груди (см. рис. G). 

УКАЗАНИЕ

Процедура проверки герметичности приведена в
www.draeger.com/ifu?SearchTerm=9300875

ОСТОРОЖНО

Волосяной покров на лице на лице или особенности рельефа лица могут 
препятствовать правильному прилеганию полумаски – опасность отравления!
Приступайте к работе только в герметичной полумаске и с установленными 
респираторными фильтрами.

Вид работ
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Проверка пользователем X

Очистка и дезинфекция X Xa

a. Для полумасок в герметичной упаковке, в противном случае - каждые 6 
месяцев

Наружный осмотр и проверка 
работоспособности

X Xb

b. Для полумасок в герметичной упаковке – каждые 2 года.

Замена диска клапана выдоха X
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ОСТОРОЖНО

Тщательно очищайте корпус маски, следя за тем, чтобы на нем не оставалось 
средств по уходу за кожей. В противном случае эластичность мягкого корпуса маски 
может ухудшиться и маска выйдет из строя.
Несоблюдение этого предупреждения может повлечь за собой отравление или гибель.

ВНИМАНИЕ

Опасность повреждения материала!
Не используйте для очистки и дезинфекции растворители (например, ацетон, спирт) 
или чистящие средства с абразивными частицами.  Используйте только описанные 
в данном документе способы очистки и дезинфекции и перечисленные чистящие и 
дезинфицирующие средства. Использование других средств, дозировок и времени 
воздействия может привести к повреждению изделия.

el - Οδηγίες χρήσης

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Παραπέμπει σε κατάσταση ενδεχόμενου κινδύνου.
Αν δεν αποφευχθεί, το αποτέλεσμα μπορεί να είναι θάνατος ή σοβαροί τραυματισμοί.

ΠΡΟΣΟΧΗ

Παραπέμπει σε κατάσταση ενδεχόμενου κινδύνου. Εάν δεν αποτραπεί, ενδέχεται να 
προκύψουν τραυματισμοί ή ζημιές στο προϊόν ή στο περιβάλλον. Μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί και ως προειδοποίηση για μη ασφαλή χρήση.

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ

Επιπρόσθετες πληροφορίες για τη χρήση του προϊόντος.

3. Το X-plore® είναι σήμα κατατεθέν της Dräger.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Οι αναπνευστικές συσκευές επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται μόνο, όταν δεν υπάρχουν 
ασάφειες ως προς το σκοπό χρήσης ή τις συνθήκες χρήσης τους. Κατά τη χρήση των 
αναπνευστικών συσκευών πρέπει να προσέχετε τις ακόλουθες οδηγίες. 
Η παράβλεψη αυτής της προειδοποίησης, μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό ή θάνατο.

ΠΡΟΣΟΧΗ

Κατά την εισαγωγή του φίλτρου αναπνοής προσέξτε, ώστε να μην συστραφεί σώμα της 
μάσκας.
Ειδάλως, το σώμα της μάσκας μπορεί να υποστεί ζημιά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Οι προεξοχές ασφάλισης του συνδέσμου μπαγιονέτ του φίλτρου, ΔΕΝ πρέπει να μπουν 
μόνο από την μία πλευρά! Το φίλτρο πρέπει να είναι ίσιο όταν ασφαλίσει στον σύνδεσμο 
της μάσκας. Χρησιμοποιείτε πάντοτε δύο φίλτρα ίδιου τύπου.
Η μη τήρηση αυτής της προειδοποίησης, μπορεί να οδηγήσει σε δηλητηρίαση ή θάνατο.

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ

για Dräger X-plore 3500:
Το άνοιγμα των δύο κλείστρων διευκολύνει την άνετη τοποθέτηση της μάσκας στο στήθος 
(βλέπε εικόνα G). 

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ

Μέθοδοι για τον έλεγχο στεγανότητα, βλ.
www.draeger.com/ifu?SearchTerm=9300875
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Η τριχοφυΐα και τα χαρακτηριστικά του προσώπου ενδέχεται να επηρεάσουν αρνητικά την 
καλή εφαρμογή της μάσκας ημίσεως προσώπου – κίνδυνος δηλητηρίασης!
Εφαρμογή μόνο με στεγανή μάσκα ημίσεως προσώπου και τοποθετημένα φίλτρα 
αναπνοής.

Εργασίες προς εκτέλεση
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Έλεγχος από χρήστη της συσκευής X

Καθαρισμός και απολύμανση X Xa

a. Σε αεροστεγώς συσκευασμένες μάσκες ημίσεως προσώπου, διαφορετικά ανά 
εξάμηνο

Οπτικός έλεγχος και έλεγχος λειτουργίας X Xb

b. Σε αεροστεγώς συσκευασμένες μάσκες ημίσεως προσώπου ανά 2 έτη.

Αλλαγή του δίσκου βαλβίδας εκπνοής X

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Το σώμα της μάσκας πρέπει να καθαρίζεται τόσο καλά, ώστε να μην έχει καθόλου 
υπολείμματα προϊόντων περιποίησης δέρματος. Διαφορετικά, μπορεί να χαθεί η 
ελαστικότητα στην περιοχή στεγανοποίησης και η μάσκα να μην εφαρμόζει πλέον σωστά.
Η μη τήρηση αυτής της προειδοποίησης, μπορεί να οδηγήσει σε δηλητηρίαση ή θάνατο.

ΠΡΟΣΟΧΗ

Κίνδυνος φθοράς υλικού!
Για τον καθαρισμό και την απολύμανση μη χρησιμοποιείτε διαλυτικά μέσα (π.χ. ακετόνη, 
αλκοόλη) ή καθαριστικά μέσα με διαβρωτικά σωματίδια.  Εφαρμόζετε μόνο τις 
περιγραφόμενες μεθόδους και χρησιμοποιείτε τα αναφερόμενα απορρυπαντικά και 
απολυμαντικά. Άλλα μέσα, δοσολογίες και χρόνοι δράσης ενδεχομένως να προκαλέσουν 
βλάβες στο προϊόν.

tr - Kullanım kılavuzu

UYARI

Potansiyel bir tehlike durumuna dair uyarı.
Bu önlenmezse, ölüm veya ağır yaralanmalar meydana gelebilir.

DİKKAT

Potansiyel bir tehlike durumuna dair uyarı. Bu önlenmezse, ağır yaralanma durumları 
veya üründe ya da çevrede hasar durumlarıyla karşılaşılabilir. Hatalı kullanıma karşı 
uyarı olarak da kullanılabilir.

NOT

Ürünün kullanımına yönelik ek bilgiler.

4. X-plore®, Dräger'in tescilli bir markasıdır.

UYARI

Filtre aletleri, sadece kullanım amacı veya kullanım koşulları konusunda hiçbir şüphe 
yoksa kullanılmalıdır. Filtre aletleri kullanılırken aşağıdaki talimatlara uyulmalıdır. 
Bu uyarı dikkate alınmazsa, yaralanmalar veya ölümle sonuçlanan durumlarla 
karşılaşılabilir.

DİKKAT

Solunum filtresini yerleştirirken maske gövdesinin bükülmemesine dikkat ediniz.
Maske gövdesi zarar görebilir.
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UYARI

Bayoneti tek taraflı yerleştirmeyiniz! Kilitlerken solunum filtresinin kenarlarını 
çarptırmayınız! Her zaman aynı tipte iki solunum filtresi kullanınız.
Bu uyarı dikkate alınmazsa, zehirlenme veya ölümle sonuçlanan durumlarla 
karşılaşılabilir.

NOT

Dräger X-plore 3500 için:
Her iki kapatma kancası, yarım maskenin göğüs önünde rahat bir şekilde durdurulmasına 
olanak sağlar (bkz. şekil G). 

NOT

Sızdırmazlık kontrolü yöntemi, bkz. 
www.draeger.com/ifu?SearchTerm=9300875

UYARI

Yüzünüzdeki sakallar veya özellikler yarım maskenin sızdırmaz şekilde oturmasını 
olumsuz etkileyebilir - Zehirlenme tehlikesi!
Sadece yarım maske sızdırmaz durumdayken ve solunum filtreleri takılmışken göreve 
başlayın.

Yapılacak çalışmalar
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Cihazı kullanan tarafından kontrol X

Temizleme ve dezenfeksiyon X Xa

a. Hava geçirmez paketteki yarım maskelerde, aksi halde her 6 ayda bir

Görsel kontrol ve fonksiyon kontrolü X Xb

b. Hava geçirmez paketteki yarım maskelerde her 2 yılda bir.

Nefes verme valfı diskinin değiştirilmesi X

UYARI

Maske gövdesi, cilt bakım ürünleri artıkları maske gövdesinde kalmayacak şekilde iyice 
temizlenmelidir. Aksi takdirde, sızdırmazlık bölgesindeki elastikiyet kaybolabilir ve maske 
bir daha doğru oturmaz.
Bu uyarı dikkate alınmazsa, zehirlenme veya ölümle sonuçlanan durumlarla 
karşılaşılabilir.

DİKKAT

Malzemenin hasar görme tehlikesi!
Temizlik ve dezenfeksiyon için çözelti (örn. aseton, alkol) veya taşlama partikülü içeren 
temizlik maddeler kullanmayın.  Sadece açıklanan yöntemleri uygulayın ve belirtilen 
temizlik ve dezenfeksiyon maddelerini kullanın. Başka maddeler, dozajlar ve etki süreleri, 
üründe hasarlara yol açabilir.

enUS - Instructions for use

WARNING

Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result in death or 
serious injury.

CAUTION

Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result in physical 
injury, or damage to the product or environment. It may also be used to alert against 
unsafe practices.

NOTICE

Indicates additional information on how to use the device.

5. X-plore® is a registered trademark of Dräger.

WARNING

Air purifying respirators are NOT to be used if there is any confusion about their intended 
use or the conditions in which they are to be used. Observe the following notes when using 
the air purifying respirator. 
Non-observance can result in severe injuries or even death.
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CAUTION

When fitting the respiratory filters, make sure that the mask body is not being kinked.
Otherwise, the mask body could be damaged.

WARNING

The bayonet catch must always be fitted on both sides! The respiratory filter must be 
straight when locked in position!
Always use two respiratory filters of the same type.
If this warning is not heeded, poisoning or death can result.

NOTICE

for Dräger X-plore 3500: 
By releasing the clasp, the half mask can be comfortably placed on your chest (refer to 
figure G). 

NOTICE

Procedure for leak test, see
www.draeger.com/ifu?SearchTerm=9300875

WARNING

The half mask may not fit correctly over facial hair or features  – danger of poisoning!
The half mask must fit tightly and the respiratory filters must be fitted before entering the 
contaminated area.
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Operations required
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Inspection by wearer X

Cleaning and disinfecting X Xa

a. For half masks in hermetically sealed packs. Otherwise every 6 months.

Visual and function check X Xb

b. Every 2 years if the half mask is packed in a hermetically sealed pack.

Replacement of exhalation valve disk X

WARNING

The mask body must be cleaned thoroughly so that no residues from skin care products 
remain on it.
Otherwise the elasticity in the sealing area can be lost, and the mask will no longer sit 
correctly.
If this warning is not heeded, poisoning or death can result.

CAUTION

Risk of damaging the material!
Do not use any solvents (e.g. acetone, alcohol) or cleaning agents with abrasive particles 
for cleaning and disinfection.  Only apply the described procedures and use the specified 
cleaning and disinfecting agents. Other agents, dosages and contact times may cause 
damage to the product.
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Draeger Safety AG & Co KGaA
D - 23560 Luebeck, Germany

Phone : 011 49 451 882-0
US Phone: 1-800-437-2437

   These respirators are approved only in the following configurations:
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23C-2203 X X X X X X X A B C H J L M N O 
84A-4011 X X X X X X X A B C H J L M N O P
23C-2205 X X X X X X X A B C H J L M N O 
84A-4013 X X X X X X X A B C H J L M N O P
23C-2206 X X X X X X X A B C H J K L M N O P
84A-4014 X X X X X X X A B C H J K L M N O P
84A-4040 X X X X X X X X X A B C J L M N O P
84A-4041 X X X X X X X X X A B C J L M N O P
84A-4043 X X X X X X X X X A B C H J L M N O P 
84A-4044 X X X X X X X X X A B C H J K L M N O P
84A-4029 X X X X X X X X X A B C J L M N O P
84A-4030 X X X X X X X X X A B C J L M N O P
84A-4032 X X X X X X X X X A B C H J L M N O P 
84A-4033 X X X X X X X X X A B C H J K L M N O P
84A-4481 X X X X X X X A B C J L M N O P
84A-4504 X X X X X X X A B C J L M N O P
84A-4546 X X X X X X X X X A B C J L M N O P
84A-4548 X X X X X X X X X A B C H J L M N O P
84A-4549 X X X X X X X X X A B C H J K L M N O P
23C-2329 X X X X X X X A B C H J K L M N O 
84A-4588 X X X X X X X A B C H J K L M N O P
84A-4625 X X X X X X X X X A B C H J K L M N O P
84A-4624 X X X X X X X X X A B C H J K L M N O P
84A-4628 X X X X X X X X X A B C H J K L M N O P
84A-8121 X X X X X X X A B C  J  L M N O P
84A-7422 X X A B C H J L M N O
23C-3051 X X A B C H J L M N O 
84A-7424 X X A B C H J L M N O P
23C-3052 X X A B C H J K L M N O P
84A-7425 X X A B C H J K L M N O P
84A-7427 X X X X A B C J L M N O P
84A-7428 X X X X A B C J L M N O P
84A-7430 X X X X A B C H J L M N O P 
84A-7431 X X X X A B C H J K L M N O P
84A-7432 X X X X A B C J L M N O P
84A-7433 X X X X A B C J L M N O P
84A-7435 X X X X A B C H J L M N O P 
84A-7436 X X X X A B C H J K L M N O P
84A-7437 X X A B C J L M N O P
84A-7438 X X A B C J L M N O P
84A-7439 X X X X A B C J L M N O P
84A-7441 X X X X A B C H J L M N O P
84A-7442 X X X X A B C H J K L M N O P
23C-3053 X X A B C H J K L M N O 
84A-7443 X X A B C H J K L M N O P
84A-7444 X X X X A B C H J K L M N O P
84A-7445 X X X X A B C H J K L M N O P
84A-7446 X X X X A B C H J K L M N O P
23C-3054 X X A B C H J L M N O 
84A-8122 X X A B C  J  L M N O P

Protection 1

OV - Organic Vapor CL - Chlorine HC - Hydrogen Chloride HS - Hydrogen Sulfide
SD - Sulfur Dioxide AM - Ammonia MA - Methylamine 
FM - Formaldehyde HF - Hydrogen fluoride CD - Chlorine dioxide 

Cautions and Limitations 2

A - Not for use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen.
B - Not for use in atmospheres immediately dangerous to life or health.
C - Do not exceed maximum use concentrations established by regulatory standards.
H - Follow established cartridge and canister change schedules or observe ESLI to ensure that cartridges and canisters are replaced before breakthrough occurs.
J - Failure to properly use and maintain this product could result in injury or death.
K - The Occupational Safety and Health Administration regulations require gas-proof goggles to be worn with this respirator when used against formaldehyde
L - Follow the manufacturer's User's Instructions for changing cartridges, canister and / or filters.
M - All approved respirators shall be selected, fitted, used and maintained in accordance with MSHA, OSHA, and other applicable regulations.
N - Never substitute, modify, add, or omit parts. Use only exact replacement parts in the configuration as specified by the manufacturer.
O - Refer to User's Instructions, and/or maintenance manuals for information on use and maintenance of these respirators.
P - NIOSH does not evaluate respirators for use as surgical masks.

R95
OV/R95 
AM/MA/R95
OV/CL/HC/SD/HF/FM/CD/R95

ALTERNATE FACEPIECES

P100

OV/CL/HC/SD/FM/HF/CD/P100

AM/MA/P100

N95
OV/N95 
AM/MA/N95

OV/CL/HC/SD/HF/FM/CD/AM/MA/HS
OV/CL/HC/SD/HF/FM/CD/AM/MA/HS/P100

OV/CL/HC/SD/HF/FM/CD/N95
P100

Filter pad 
Retainer/ 

Base

P100
OV/CL/HC/SD/HF/FM/CD/AM/MA/HS/P100

OV/CL/HC/SD/HF/FM/CD/AM/MA/HS/P100
OV/CL/HC/SD/HF/FM/CD/AM/MA/HS/R95
OV/CL/HC/SD/HF/FM/CD/AM/MA/HS/N95

OV/R95 
AM/MA/R95
OV/CL/HC/SD/HF/FM/CD/R95
N95
OV/N95 

OV/CL/HC/SD/HF/FM/CD/N95
P100

OV/P100
AM/MA/P100

AM/MA/N95

Respirator Components

OV/CL/HC/SD/HF/FM/CD/P100

OV

ALTERNATE CARTRIDGES

OV/P100
AM/MA
AM/MA/P100
OV/CL/HC/SD/HF/FM/CD 

OV/P100
AM/MA

AccessoryAlternate Filter

OV/CL/HC/SD/HF/FM/CD/AM/MA/HS

OV/CL/HC/SD/HF/FM/CD 
OV/CL/HC/SD/HF/FM/CD/P100
R95

P100

OV/CL/HC/SD/HF/FM/CD/AM/MA/HS/P100

P100
OV/P100
AM/MA/P100

OV

OV/CL/HC/SD/HF/FM/CD/AM/MA/HS/N95

OV/CL/HC/SD/FM/HF/CD/P100

OV/CL/HC/SD/HF/FM/CD/AM/MA/HS/R95

P100 - Particulate Filter (99.97% filter efficiency level) effective against all 
particulate aerosols

R95 - Particulate Filter ( 95% filter efficiency level ) 
effective against all particulate aerosols;  time use restrictions may apply

N95 - Particulate Filter ( 95% filter efficiency level ) 
effective against particulate aerosols free of oil;  time use 
restrictions may apply


